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Kirsti ja hänen äitinsä Nosalie.
Muuan pieni, köyhä kymmenwuotias Kirsti

niminen tyttö oli metsässä mansikoita poimimassa.
Oli lämmin iltapäiwä ja ilma niin tukahuttawa,
että hän oli wähällä hiutua joutuessaan sellaisille
auringonalaisille paikoille, mihin aurinko täydeltä
terältään Paahtoi, ja joihin ei wilwoittawa tuu-
len henkähdys woinut tunkeutuu. Hänen kewyt
olkihattunsa ei woinut enään pidättää polttamia
auringonsäteitä. Suuret hikipisarat kostuttiwat
hänen otsaansa ja poskilla Paloi tuskallinen hehku.
Siitä huolimatta jatkoi hän ahkerasti työtään.
„Sairaan äitini hywäksihän tätä teen", ajatteli
hän iloisena, pyyhkiessään walkealla nenäliinallaan
hien otsaltaan. „Nahat, mitkä marjoistani saan,
tuottamat hänelle kuitenkin pienen wirwoituksen."

Illan lähestyessä lähti hän kotia kohden kan«
taen käsiwarrellaan pientä masuaan, joka oli täpö-
täynnä mitä maukkaimpia mansikoita. Alkoi sataa.
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Mä ankarammin putoiliwat wesipisarat puiden
lehwille ja etäältä kuului wahwa ukkosen jymäys.
Ehdittyään ulos metsästä, puhkesi äkisti kowa
myrsky, rankkasade waleli hänet likomaräksi ja
weripunertawalle taiwaalle kokoontui suuri joukko
mustia, uhkaawan näköisiä pilwiä, ennustaen an-
karaa ukkosilmaa. Tyttö haki sateensuojan muu-
tamien pähkinäpensaiden alla ja alkoi wartota
myrskyn taukoamista.

Samassa kuului aiwan läheltä lapsen itkun
tapaista wlllittawaa ääntä. Myrskystä, sateesta,
ukkosesta ja salamoista huolimatta lähti tuo kiltti
ja sääliwäinen tyttö heti ottamaan selkoa asiasta.
Hän kulki eteenpäin ja pieni karitsa, läpimär-
tänä ja wilusta Waristen seisoi hänen edessään,
tietämättä minne päin olisi lähtenyt. „Pieni
raukka!" sanoi Kirsti, „et saa kuolla tänne. Tule
kanssani kotiin." Lapsi nosti karitsan hellästi
syliinsä ja riensi kotiin äitinsä matalaan majaan.

„Näettos, äitikulta!" huudahti hän astues-
saan sisään pieneen, mutta siistiin tupaan; „naet-
kös, minkä olen löytänyt! Mitä siewin pikku
wuona. Kuinka onnellinen olenkaan! Hoidan
sitä parhaimpani mukaan! Se on olewa koko
minun iloni!"

„Lapseni", sanoi sairas äiti, nousten istu-
maan »vuoteelleen ja nojaten päätään «voipunutta
käsiwartta wasten, „sinä unohdat ilossasi, että
karitsalla on myöskin omistaja. Se on waan
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eksynyt ja meidän welwollisuutemme on jättää
eläin omistajalleen. Epäilemättä on se Ekenshofin
rikkaan tilallisen. Toisen omaisuutta emme saa
yötäkään pitää luonamme. Sinun täytyy siis
wielä tänä iltana wieoä karitsa kotiin."

„Oletteko hupsu", kuului samassa karkea ääni
awoimesta akkunasta. „Niin turhantarkka ei kan-
nata olla." Mies, joka tämän puhui oli muuan
muurari. Hän korjasi erästä mökin ulkoseinällä
olemaa pientä epäkohtaa ja sattui kuulemaan äidin
ja tyttären keskustelun. Molemmat katsoiwat
hämmästyneinä mieheen. Mutta hän jatkoi:
„Noo, älkää noin minuun töllistelkö! Teidän
parastannehan minä tarkoitan. Teurastakaamme
elukka ja tasatkaamme se. Lihasta woi toki saada
pari makupalaa ja eiköhän nahkakin lienee jonkun
pennin arwoinen. Tuolla »varakkaalla talonpojalla
on toista sataa suurta, kaunista lammasta; jos
hän saa takaisin tämän pienen karitsan eli ei, on
se hänelle yhdentekewää. Teurastan sen heti pai-
kalla. Sitä ei näe kukaan. Minuun woitte luot-
taa. Waikenen kuin muuri", lisäsi mies läimäyt-
täen lastallisen sawiruukkia seinään.

Kirstiä kauhistutti miehen jumalaton puhe.
Karitsan salaaminen tuntui hänestä nyt jo koko-
naan inhottamatta. „Olette määrässä", sanoi
hän muurarille. „Mitä ei ihmisen silmä näe,sen näkee kuitenkin Jumala! Mutta sinä, rakas
äiti, olet oikeassa, enkä minä woi käsittää syytä
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siihen ett'en itse niin osannut ajatella. Olisin
kyllä hywin kernaasti, oi, niin mielelläni pitänyt
tämän pikku karitsan!" jatkoi lapsi, kyynelten hel-
meillessä hänen kirkkaansinisistä silmistään, „mutta
meidän on totteleminen Jumalan tahtoa." Hän
kietoi esiliinansa karitsan ympäri, otti sen syliinsä
ja lähti Ekenshof'iin, waikka wielä satoi ja aurin-
kokin jo oli mailleen menossa.

Kirstin saapuessa talonpoikaistaloon, seisoi
emäntä portailla nuorin lapsi käsiwarrellaan, suu-
rempien lasten leikkiessä pihalla. Hän katseli
hartaudella kaunista taiwaankaarta, joka ukkos-
ilman jälkeen moniwärisessä loistossaan murtau-
tui mustien pilwien lomitse. „Katsokaa taiwaan-
kaarta, lapseni", sanoi äiti, „ja ylistäkäät Häntä,
joka sen loi. Säihlywissä salamoissa ja kauhis-
tuttawan mahtawassa jyrinässä osoittaa Jumala
meille suurta waltaansa ja kunniaansa, waan tai-
waankaaren wäreissä taas hywyyttään ja lem-
peyttään."

Kirsti ihaili wuoroin taiwaankaaren ihanaa
näkyä, wuoroin lasten hymyilewiä katseita, ja
»vaikeni, kunnes taiwaankaari haihtui awaruuteen.
Silloin otti hän karitsan esiliinastaan, asetti sen
jaloilleen ja kertoi miten oli sen löytänyt.

„Lapseni", sanoi waimo, ystawällisesti kat-
sahtaen tyttöön, „sinussa on sekä rehellisyyttä että
uhraawaisuutta, koska wielä näin myöhään ja
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rajuilmasta »välittämättä olet lähtenyt tänne.
Oletpa kerrassaan kelpo tyttö."

„Sen nimen hän todellakin ansaitsee!" wirk-
koi isäntä, joka myös oli tullut pihalle. „los
tekin, lapseni, tulisitte yhtä rehellisiksi ja nuhteet-
tomiksi kuin tämä köyhä tyttö! Parempi on py-
syä kunniallisena omistamatta ainoatakaan lam-
masta, kuin olla satojen omaaja ja samalla epä-
rehellinen. Rehellisyys, mikä ilmaantuu tässä
köyhässä lapsessa, oN aarre hänen sydämmessään,
joka tekee hänet rikkaammaksi, kuin jos hän omis-

taisi kokonaisen karjalauman, ja tätä aarretta eiwät
»vihamiehet eikä sudet woi häneltä riistää."

Ransu, muuan Pojista, riensi lammashuo-neesen ja toi sieltä emän. Kuinka tuo pikku eläin
silloin ilortsi; miten se hyppi jariemuitsi! „Tuon
kauniin karitsan ilo on kyllin riittäwä palkitse-
maan minulle sen pienen palweluksen, jonka sille
tein", sanoi Kirsti, katsellen eläimiä; ..kuitenkin
pidin siitä paljon ja olisin mielelläni Pitänyt sen
luonani."

„Kuulehan, lapseni", sanoi isäntä, „koska
olet niin kiltti tyttö ja pidät niin suuresti eläi-
mestä, lahjoitan sen sinulle. Mutta nyt heti eise käy päinsä. Karitsa ei woi elää maidotta,
ivaan kuolisi pian. Neljäntoista päiwän kuluttua
on sillä jo kyllin woimia »voidakseen elättää itseään
ruohoilla ja muilla kaswiksilla; silloin saa Ransu
tuoda seu sinulle."



8

„Ia mitä rawintoon tulee", lisäsi emäntä,
„niin se ei tule kalliiksi. Sillä aikaa kun, Poimit
mansikoita tai kudot sukkaa, woit samalla paimen-
taa karitsaa, ja ilman suuria »vaikeuksia saatat
myös haalia kokoon niin paljon heiniä, että se
riittää yli talwen. Ia kerran tultuaan täysikas-
wuiseksi on teillä maitoa tiedossa niin paljon kuin
äitisi pieni talous waatii, ja willoista woit sitä
paitsi wuosittain kutoa jonkun sukkaparin."

„Niin, ja jos wuonasi menestyy", sanoi
pieni poika, „woit wiclä joskus saada koko lam-
maslauman."

Senjälkeen kutsuttiin Kirsti sisään syömään
»voileipää ja maitoa sekä sai wielä sitä paitsi ystä-
wälliseltä emännältä kimpaleen tuoretta woita,
käärittynä kaalinlehdin sisään, ja puoli tiuta mu-
nia kotiin wietäwätsi. „Anna nämät äidillesi",
sanoi hän ja laski tawarat warowasti tytön esi-
liinaan. „Wie terweisiä hänelle minulta ja sano,
että rukoilen Jumalaa auttamaan hänet taas en-
tiseen terweyteensä.

Iloisena riensi Kirsti kukoistaman laakson
kautta kotiin äitinsä luo. Taiwas oli sillä ajalla
seljennyt; iltatähti ja pieni uusikuun juomu wa-
laisiwat ystäwällisesti polkua, jota lapsi kulki.
Kaikki kukat ja kaswit kimalteliwat täynnä sade-
helmiä, lewittäen ympärilleen mitä suloisinta tuok-
sua. Kirsti tunsi sydämmessään mitä herttainta
tyytywäisyyttä. „Ukkosilman jälkeen", ajatteli
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hän, „näyttäll taiwas ja maa aina kauniimmalta;
mutta nain ihanin» en muista koskaan niitä
nähneeni."

Kotiin tultuaan ilmaisi hän ajatuksensa äi-
dillekin. „Niin, lapseni", wastasi äiti, „siitä olen
sinulle useat kerrat jo puhunut. Sellainen riemu
syntyy ilmisessä, kun hänellä on puhdas oma-
tunto.' Kun noudatamme oikeutta, täyttää suloi-
nen rauha sydämmemme. Omantuntomme kautta
ilmoittaa Jumala meille tyytyväisyytensä meihin.
Oi, Kirsti! kuuntele alati omatuntosi ääntä, eläkä
milloinkaan tee sellaista, mikä ei ole sopusoinnussa
totuuden ja Jumalan tahdon kanssa. Tiedät,
että olemme köyhiä ja ett'ei meillä ole suuriakaan
toiwottawia tässä elämässä. Mutta säilyttä-
käämme puhdas omatunto, niin olemme kyllin
rikkaita emmekä kaipaa parhaintakaan iloa
omistammehan silloin suurimman ja jaloimman."

Kirsti alkoi laskea päiwiä siihen päiwään
saakka, jolloin karitsan oli määrä saapua. Hän
olisi epäilemättä joka painia tirkistänyt almanak-
kaan, jos sellainen olisi heillä ollut. Mutta sm
puutteessa katseli hau joka ilta kuuta ja laskeutui
senjälkeen iloisena lewolle. „Kun täysikuu on
käsissä", sanoi hän, „silloin on karitsa minun."

Wihdointin tuli täydenkuun aika; kuu alkoi
taas huomattawllsti wähetä, mutta karitsaa ei
waan kuulunut. Kirsti odotti odottamistaan;
hänen toiwonsa alkoi jo käydä horjumaksi. „Saa-
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nenkohan enään koskaan nähdä pikku karitsaani!"
huokaili hän eräänä iltana surullisena istuessaan
äidin w,uoteen wieressä.

„Öle kärsiwällinen", wllstasi äiti; „ka'rsiwäl-
lisyys kantaa hedelmän." Ia katsos samassa
aukeni tulvan owi ja tuo pieni iloinen poika as-
tui sisään mukanaan karitsa ja suuri, tuoreilla
heinillä täytetty kori.

Kirsti oikein tanssi ilosta, polwistui karit-
san eteen, hywäili sitä ystäwällisesti ja sanoi:
„Kas, miten suuri ja kaunis nyt jo oletkin! Tus-
kimpa sinua enää tunnenkaan! Ia willa sitten,
miten walkoinen ja hienon kihara. Nyt wasta
on iloni täydellinen."

„Olisin jo muutamia päiwiä sitten tuonut
sen tänne", sanoi poika; „mutta isä tahtoi pitää
sen kotona emänsä luona wielä jonkun aikaa. Hän
sanoi sen menestymän sitten paljon paremmin ja
kaswllwan sekä suuremmaksi että wahwemmaksi."

„Sinä ja wanhcmpasi olette mitä parhaim-
pia ihmisiä!" wllstasi Kirsti. lahjoit-
taisin mielelläni sinulle jotakin, mutta olen niin
köyhä ett'en woi! Mutta ensimmäisistä Milloista
kun karitsa minulle antaa, kudon sinulle parin
kauniita sukkia. Saatpa nähdä, että täytän lu-
paukseni."

Poika lähti ja Kirsti wei karitsansa erääseen
pieneen talliin, joka sijaitsi motin wieressä ja
asetti appeita pienen lemmikkinsä eteen. Wuona
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tottui pian tyttöön ja kesyttyi niin, että söi leipää
hänen kädestään, joi maitoa hänen pienestä kupis-
taan ja juoksenteli kuten koira hänen jälessään.
Kirstin tarwitsi waan huutaa, niin tuli se heti
iloisesti hyppien hänen luokseen.

Äiti, nähdessään tämän sanomattoman rie-
mun, minkä karitsa Kirstille tuotti, sanoi hän
usein: „Nyt et warmaankaan kadu että tottelit
minua ja weit karitsan heti samana iltana omis-
tajalleen?"

„Oi, äitini!" wastasi Kirsti, „samaten kuin
karitsa tottelee minua kun sitä luokseni huudan,
niin olen minä myös wast'edes olewa sinulle kuu-
liainen. Tiedänhän minä, että rakastat minua
moninkerroin enemmän, kuin minä karitsaani."

11.

Nouwä von Waldheim ia hänen tyttärensä
Emilie.

Se pieni kylä, jossa Kirsti asui, sijaitsi erään
metsäisen wuuren juurella. Wuoren kummulla
tammien ympäröimänä kohosi wanha, korkealla
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tornilla warustettu linna. Tänne oli joku wiikko
sitten muuttanut asumaan eräs rouwa uon Wald-
heim. Tämä linna, jonka mainittu rouwa kerran
oli omistanut, oli hänen puolisonsa kuoltua mää-
rätty hänelle wain leskentilaksi. Koska se oli
osaksi rappiolle joutunut, oli hän uudempaan kuo-
siin sisustuttanut itselleen wain muutamia huo-
neita, joiden akkunoista saattoi ihailla mitä kau-
niimpia seutuja; täällä wietti rouwa rauhallista
maalaiselämää ainoan tyttärensä Emilien kanssa,
joka oli sangen rakastettawa pilkutyttönen, samassa
ijässä luin Kirsti.

Niin kauan kuin mansikoita löytyi metsässä,
tuli Kirsti milt'ei joka päiwä linnaan. Neiti
Emilie osti mieluimmin hänen marjojaan ja kut-
suikin häntä senwuoksi wain kiltiksi mansikastytök-
seen; sillä Kirsti ei poiminut muita kuin täysin
kypsyneitä, tummanpunaisia mansikoita. Pieni
wasunsll, jossa hän marjojaan pikku neidille kan-
toi, ei tosin ollut hienoa posliinia, mutta puhdas
se oli ja walkoinen kuin lumi; samaten myös hä->
ncn pukunsa, kätensä ja koko ulkoasunsa osoittiwat
mitä parhainta siisteyden tuntoa.

Mutta nyt oli jo kahdeksan päiwaä kulunut
siitä kuin Kirsti wiimeksi oli nähty linnassa.
Emilie, joka rakasti mansikoita enemmän kuin
mitään muita namusia, walitteli useiu marjatyt-
'tönsä wiipymistä. Eräänä aamuna tuli Kirsti
taas näkywiin. Keittäjätär meni ilmoittamaan
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herraswäelle hänen tulostaan. Emilie tuli myös
heti ja sanoa tolasi: „MM on ollut syynä siihen
ctt'et pitkään aikaan ole hankkinut minulle mansi-
koita? Se ei ole oikein! Tiedäthän, ett'en osta
muilta kuin sinulta. Jos osoitat minulle niin
wähän huomaawaisuutta, saatat helposti kadottaa
ostajasi."

Kirstin siniset silmät täyttyiwät kyyneleillä.
„Oi, armollinen neiti!" mustasi hän, „äitini on
sairastanut koko kewään; mutta »varsinkin näinä
wiime päiwinä on hän ollut niin heikko, ett'en
hetkeksikään tohtinut poistua hänen luotaan. Wasta
eilen illalla tunsi hän itsensä wähän terweemmalsi,
ja minä kiirehdin myös heti päiwän koittaessa
metsään ansaitakseni hänelle taas jonkun pennin."

„MW'et jo aikoja sitten ole puhunut minulle
äitisi sairaudesta?" kysäsi Emilie, „äitini ei ole
towasydämminen köyhiä kohtaan. Hän ei «ar-
maankaan olisi antanut teidän puutetta kärsiä."

„Niin, armollinen neiti", sanoi Kirsti, sie-
vän kyllä, että hänen armonsa on sangen hywä
köyhille; mutta äitini on sitä mieltä, että niin
kauan kuin itse woi leipänsä ansaita, ei saa heit-
täytyä toisten niskoille. Löytyy paljon wlliwaisia,
jotka eiwät woi ansaita penniäkään; ja syntihän
olisi, jos heiltä riistäisi leiwän."

Nämä sanat miellyttiwät suuresti pikku nei-
tiä. „Odota hetkinen!" sanoi hän ystäwällisesti
ja riensi äitinsä luo. Rouwa von Waloheim
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tahtoi nähdä Kirstin. Gmilie johdatti hänet sisään
ja suuresti hämmästyi tyttö nähdessään tuon ko-
mean huoneen, jonka waaleanwihreitä seiniä kau-
nistiwat loistamilla wäreillä maalatut kukkais-
seppeleet, tuon suuren kullatuissa kehyksissä seiso-
man peilin, somat, kiilloitetut pöydät ja kaapit,
wihreällä silkkikankaalla päällystetyt tuolit ja soh-
wat, hienot, maalatut lattiat y. m. Koskaan en-
nen ei hän ollut moista komeutta nähnyt; jonkil-
lainen kunnioituksen tunne waltasi hänet nähdes-
sään kaiken tämän hienouden.

Rouwll von Waldheim tuli sywästi liikute-
tuksi nähdessään tuon köyhän ujosteleman lapsen
kyyneleet silmissä ja marja-astia wapisewassa kä-
dessään seisowan owella yksinkertaisessa mutta siis-
tissä puwussa, päässään olkihattu, jota pieni man-
sikankukista kiedottu lukkaiswihko koristi.

„Tule lähemmäksi, lapseni", sanoi rouwa
ystäwällisesti. „Sinun ei tarwitse pelätä!"

Kirsti, astuessaan esiin, näki kuwansa pei-
lissä. Mitään suurta peiliä ei hän ollut wielä
milloinkaan nähnyt; kuwastin, joka heillä oli ko-
tona, ei ollut almanakan lehteä suurempi. Ensi
hetkessä näytti hänestä kuin joku toinen marja-
tyttö, jolla oli aikomus riistää häneltä hänen
ostajansa, olisi käynyt häntä »vastaan. Tyttö
pysähtyi kummeksien, sillä tuntuihan wähän ou-
dolta että tuo tyttö oli puettu aiwan kuten hän
itse, kantoi ihan samanlaista mansikantukilla ko-
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ristettua olkihattua ja kädessä oli hänellä myös
juuri saman näköinen marjoilla täytetty wasu.
Pian' kuitenkin huomasi hän erehtyneensä ja pu-
nastui korwia myöten.

Rouwa uon Waldheim hymyili köyhän lasi-sen Viattomalle hairahdukselle ja alkoi suurella
ösanottawllisuudellll tiedustella sairaan äidin tilaa.

Kirsti rohkaisi mielensä ja wastasi jarkewästi
joka kysymykseen. Mutta kertoessaan rakkaan äi-
tinsä köyhyydestä ja pitkällisestä kärsimisestä sai
hän liikutukseltaan tuskin puhutuksi. Hän nyyh-
kytti runsaiden kyynelien wieriessä wirtana pos-
killaan.

,Mä itke, rakas lasisi", sanoi rouwa von
Waldheim; „olen pitäwä huolen äidistäsi. Sano
minulle nyt missä asutte."

„Asumme wiimeisessä töllissä", wastllsiKirsti.
armonne woi tästä akkunasta nähdä olki-

katon tuolla puiden wälissä."
„Tuo pieni »valkoiseksi rapattu mökki, jossa

on keltainen katto näyttää warsin somalta tum-
manwihreäin puiden siimeksessä", jatkoi rouwa.
„Siellä asuu siis äitisi. Mutta mikä on hänen
nimensä?"

„Hänen nimensä on Rosalie West", Masiasi
Kirsti, „mutta kyläläiset kutsumat häntä tawalli-
sesti wain köyhäksi Rosaliekst."

Rouwa von Waldheim maksoi mansikoista
kolmenkertaisen hinnan ja määräsi, että astia, jolla
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tyttö oli marjat tuonut, täytettäisiin voimakkaalla
lihaliemellä hänen sairasta äitiään warten.

„Lapsihan on erinomaisen hywantapainen ja
rakastettawa", sanoi rouwa von Waldheim tyttä-
relleen Kirstin mentyä. Puhumattakaan siitä,
että hän suuresta köyhyydestään huolimatta ulko-
asunsa suhteen on oikea puhtauden ja järjestyksen
esikuwa; mutta hänen rakkautensa äitiään kohtaan
»voittaa kaikki. Semmoinen sydän täynnä lapsel-
lista rakkautta on arwokkaampi kuin kalliimmat
jalokiwet. Oi, Emilleni! jos ininä joka myös
on kerta tapahtuma sairastuisin ja lepäisin
yhtä kipeänä ja heikkona kuin Kirstin äiti ny-
kyään, osottaisitko silloin minulle samaa hellää
hoitoa ja huolenpitoa, kuin tuo köyhä lapsi äi-
dilleen?"

Emille, joka Kirstin kertomusta jo oli kyy-
neleet silmissä kuunnellut, heittäytyi nyt äitinsä
syliin. „lumala »varjelkoon", nyyhkytti hän, rak-
kaan äitini joutumasta tautiwuoteelle. Lähettä-
köön Hän ennemmin minulle jonkun taudin.
Mutta jos Hänen tahtonsa kuitenkin olisi, että
äidin täytyisi sairastua oi, »varmaankaan en
hoitaisi sinua huonommin kuin Kirsti äitiään!"

„lumalll sinua siunatkoon, lapseni", sanoi
äiti liikutettuna. „Säilyta alati mielessäsi ne
ajatukset, niin saat elämässäsi nauttia useita iloisia
hetkiä. Usko minua, Jumala siunaa jokaista
lasta, joka »vilpittömästi rakastaa ja kunnioittaa



17

»vanhempiaan. Ia siitä syystä ajattele mitä
puhun saakin Kirsti-rukka kerta »vielä nähdä
parempiakin aikoja!"

Kirsti palasi onnellisena ja tyytywäiseuä ko-
tiinsa. Äiti kuunteli ilolla tyttärensä kertomusta
hänen käynnistään linnassa, ja rouwan lähettämä
rawitsewa lihaliemi »virkisti koko lailla sairas-
parkaa, joka pitkiin aikoihin ei ollut nauttinut
muuta kuin heikkoa wesiwellia. „Naetkö nyt, ra-
kas lapseni", sanoi leski, kiitollisesti kohottaen kä-
tensä taiwastll kohden, „lumala ei milloinkaan
hylkää omiansa, waan lähettää aina awun silloin
kun parhaiten sitä tarwitsemine. Luottakaamme
yhä edelleenkin Häneen, mutta koettakaamme sen
ohessa myös kykymme mukaan rehellisesti pyrkiä
täyttämään welwollisuuksiamme. Sillä ell'et sinä,
lapseni, rakkaudesta minuun olisi ahkerasti poimi-
nut marjoja ja seurannut neuwojaui järjestyksen
ja puhtauden suhteen, eiwät luullakseni hänen ar-
monsa ja neiti olisi osottaneet meille myötätun-
toisuutta. Ei pieninkään hywätyö jää palkitse-
matta; Jumala käyttää niitä »välikappaleina lii-
kuttaakseen jalomielisiä sydämmm ja niiden kautta
pelastaa hän meidät hädästä."
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111.

Äitien eliimänwmheet.
Seuraawll päiwä oli sunnuntai. Kun Kirsti

oli toimittanut pienet taloudelliset askareet ja ruok-
kinut karitsan istuutui hän iltapnolella äitinsä
wuoteen ääreen ja alkoi lempeällä äänellä witkaan
ja selkeästi lukea erästä kirjaa. Ilta oli mitä
ihanin ja laskeutuma aurinko heitti wiimeisiä sä-
teitään tupaan warjoawien lehtien läwitse. Sil-
loin aukeni owi ja rouwa uon Waldheim tyttäri-
lleen astuiwat sisään.

„AH!" huudahti Kirsti hypähtäen tuolilta,
„hänm armonsa ja neiti!" Sairas tuli sywästi
liikutetuksi tästä suosion osoituksesta.

Rouwa von Waldheim silmäili tyytywäisenä
ympärilleen ahtaassa huoneessa. Seinät oliwat
lumiwalkeat; eräällä hyllyllä olewat wadit ja lau-
taset loistiwat puhtaina jakirkkaina; pöytä, penkki,
pari tuolia sekä itse lattia, sanalla sanoen, kaikki,
oliwat tarpeellisessa kunnossa. Myös wuodeuuti-
met ja sairaan waimon kulunut puku todistiwat
mitä jo ennen on mainittu. Rouwa von Wald-
heim istuutui tuolille, jolta Kirsti wast'ikään oli
noussut. Mielihywäkseen kuuli hän, että tämä
ihmeteltäwä järjestys oli yksinomaan tuon pikku-
tytön työtä. Hän selaili kirjaa, kiitteli sen sisäl-
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töii, samaten myös Kirstin selwäii sisälukua, josta
hän tullessaan oli kuullut jonkun »verran. Pie-
nessä, seinään tehdyssä säilytyspaikassa huomasi
hän pari koria, joissa oli kutomatöitä, tarkasteli
niitä ja tuntui olewan Marsin tyytywäinen sekä
äidin että tyttären kätewyyteen.

„Te ette suinkaan ole kotoisin tästä kylästä",
sanoi rouwa von Waldheim; „olenpa warma siitä,
ett'ette tällä paikkakunnalla ole oppinut noin hie-
noja kutomatöitä »valmistamaan eikä tyttärenne
lukemaan niin puhtaasti. Olette kenties joutu-
neet tänne jonkun erityisen sattuman kautta?"

„Nun, onhan minunkin elämässäni jo ollut
sekä myötä- että »vastatuulta", »vastasi sairas ja
alkoi kertoa: „Mieheni palweli erästä ylhäistä
herraswäkeä toisella puolen Nein-jokea. Tuskin
olimme olleet naimisissa kahta wuotta jolla
ajalla olimme sangen onnelliset ja tyytywäiset
kun syttyi Ranskan sota. Isantäwäkemme pakeni
eiwätkä woineet ottaa meitä mukaansa. Mieheni
meni heidän kehoitutsestaan sotamieheksi erääsen
jääkerirykmenttiin. Minä en luonnollisesti »voi-
nut häntä seurata lapseni kanssa, joka silloin oli
niin pieni ett'ei hän »vielä woinut isä-nimeä ään-
tää. Haikealta tuntui Mhywäishetki. Oi! silloin
näin hänet »viimeisen kerran! Toisinaan sain hä-
neltä kirjeen, jossa hän ilmoitti olemansa terwe
ja hywissä woimissa. Mutta pian sain kuulla,
että hän oli pahasti haawoitettu ja joku aika sen-
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jälkeen saapui kuolemansanoma. Surkeuteni oli
kuwailematon. Oi, hän oli hywä mies, rehelli-
nen ja oikeutta rakastawa. En tosin tiedä missä
hänen hautansa on, mutta hänen tomunsa lepää
warmaan rauhassa!

Pian jouduin lapsineni mitä suurimpaan kur-
juuteen. Lahdin »vanhempieni luo, mutta sekin
paikkakunta jossa he asuiwat sai kauheasti kärsiä
sodan häwityksistä. Vanhempani kadottiwat kai-
ken omaisuutensa ja kuoliwat kumpikin pian sen-
jälkeen erääsen tarttumaan tautiin, jota sodan
kautta yhä enemmän lcweni. Minun oli pakko
lähteä maailmalle. Warani oliwat hipuneet san-
gen pieniksi. Omistamatta tuskin muuta kuin
molemmat käteni harhailin paikasta toiseen löytä-
mättä pysywäistä olinpaikkaa. Wiimein saawuin
tänne. Tämä mökki sattui onneksi olemaan «su-
jumitta. Isäntäwäki, joille tämä kuuluu, sallimat
minun asettua asumaan tähän, ehdolla, että opet-
taisin heidän kahta pientä tytärtään neulous- ja
kutomatöitä ja johon ehdotukseen myös mielelläni
suostuin. Paljon olen tosin kärsinyt, mutta Ju-
mala on toki auttanut minua aina tähän saakka,
jolloin Hän johdatti teidän armonne tämän olki-
katon alle. Hänelle olkoon kiitos kaikesta
ilosta ja surusta."

Rouwll von Waldheim kuunteli tarkkaawai-
suudella waimon kertomusta ja kirkkaita kyyneliä
kimalteli hänen silmissään. „Oi!" huokasi hän,
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„minun kohtaloni owat samankaltaiset, mutta
wielä Mwämmät. En ole kadottanut ainoastaan
»vanhempiani ja puolisoani kuten te, waan wieläpä
ainoan poikanikin. Mieheni palweli majurina
eräässä husaarirykmentissä. Jo ensimmäisissä
otteluissa, jotka kuitenkin päättyiwät huonosti,
kunnosti hän itseään suuresti, mutta tuli myös
haawoitetuksi. Tämän hirweän sanoman saatuani
kiiruhdin heti hänen luoksensa molempien lasteni
kanssa. Ainoa surullinen lohdutukseni oli saada
hänet kerran wielä nähdä. Hän kuoli syliini.
Woitte kuwailla millainen oli mieleni; kertoa sitä
on mahdoton. Tätä onnetonta taistelua seurasi
hurja Mlo. Kaikki tiet oliwat täynnä pakenemia.
Minä eksyin ihmiswilinässä tietämättä tuskin
missä olin. Lapseni, rakastettawa neljän wuotias
poika ja tämä tyttö, joka ei ollut wielä wuoden-
kaan wauha, lisäsiwät kurjuuttani. Saawuttuani
heidän kanssaan Nein-joelle ja kun aijoin kulkea
siltaa kohden mennäkseni sen yli toiselle rannalle
oli ahdinko niin tawaton, ett'en woinut sitä lähes-
tyä ; siinä kuormastowaunuja, tykkejä, ruutirattaita
ja hllllwoitetuita sotilaita kaiken näköisillä ajoneu-
woilla; sanalla sanoen, kaikki olisiwat tahtoneet
päästä ylitse samalla kertaa. Aurinkokin oli jo
laskenut. Jonkun matkan päässä sillasta koetet-
tiin wielä auttaa wirran yli pyrkiwiä pakolaisia.
Kanuunanjyske kuului yhä waan lähenemän. Oi,
se oli kauhistamin ilta elämässäni! Muutamat
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pakolaiset anastiwat weneen, toiwoen sillä saawut-
tawansll wastllkkllisen rannan. Sääliwäisyydestä
ottiwat he minut lapsineni mukaansa. Mutta
wene oli liian Pieni kantaakseen niin monta ih-
mistä ja kun ei sitä osattu kunnollisesti ohjata,
niin se meni kumoon. Muuan upseeri toisella
rannalla huomasi hätämme ja lähetti kaksi soti-
lasta apuun pienellä weneellä, ainoa, joka oli
säätämissä. Se saapui juuri kun »veneemme wai-
pni. Minä ja tyttäreni, jota lujasti likistin rin-
taani wasten, pelastettiin aalloista ja wietiin
puolikuolleina maihin; mutta poikani oli kadonnut,
häwinnyt ihan jäljettömiin."

Rouwa von Waldheim keskeytti puheensa ja
kätki kaswonsa nenäliinaan. Hetken kuluttua jat-
koi hän: Minä ja lapseni olisimme sortuneet wi-
lnnn, ell'eiwät armeliaat ihmiset, jotka myös kuu-
luiwat pakolaisiin, olisi ottaneet meitä waunui-
hinsa. Haaksirikon synnyttämä tuska ja kauhis-
tus, sydäntä särkewä suru puolisoni ja ainoan
poikani kuolemasta saattoiwat minut sairaswuo-
teelle. WaZta sitten kun olin parantnnut aloin
miettiä tämän kaksoiskuoleman muita ikäwiä seu-
rauksia. Kun mieheni kuoli jättämättä jälkeensä
miespuolisia perillisiä, lankesiwat maatilamme
maan ruhtinaan käsiin. Tämä linna otettiin heti
ja laitettiin sotilas-sairaalaksi. Pitkät ajat sain
olla ilman eläkettä, jota en kuitenkaan katso muun
kuin lewottomien, sotaisten aikojen syyksi; ja kun
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ei minulla enää ollut omaa kotoa, täytyi minun
kallista »vuokraa »vastaan asua kaupungissa ja
lopulta sain kärsiä todellista puutettakin. Wii-
mein onnistui minun saada riittäwä eläke, joka
korwasi edellisten wuosien puutteet ja asuntopai-
kaksi määrättiin osa siitä linnasta, jonka muinoin
olimme omistaneet. Puolisoni ja poikani kuolema
jäiwät kuitenkin korwaamatta! Mutta kuinka sy-
wästi se minuun koskikin, olen siitä toki niittänytsen ihanan woiton, että onnettomuuteni on »vie-
nyt minua lähemmäksi Jumalaa ja tehnyt minut
tunteellisemmaksi kärsiwiä lähimmäisiäni kohtaan.
Ia lopuksi mitähän woimme muuta toiwoa
elämässämme kuin tarpeellisen toimeentulon ja
rauhaisan asuntopaikan, jossa saatamme lewossa
ja rauhassa elää, rukoilla Jumalaa ja ojentaa
auttllwaa kättä tositarwitsewille lähimmäisillemme,
siinä ihanassa toiwossa että kerran saamme nähdä
kirkastetut omaisemme toisessa, Paremmassa maail-
massa."

Ilta oli jo käynyt myöhäiseksi. Rouwa von
Waldyeim katsoi kelloaan ja nousi tuolilta. „Et-
tekö ole kääntynyt lääkärin puoleen?" kysyi hän.

„En ole!" »vastasi sairas. „Oikeata lää-
käriä en woi köyhyyden takia saada ja puoskarei-
hin en luota."

„Olette oikeassa!" wastasi rouwa von Wald-
heim. Parempi on olla kokonaan ilman, kuin
käyttää ymmärtämättömiä puoskareita."
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Rouwa von Waldheim lupasi lähettää sai-
raalle oman lääkärinsä ja »vakuutti että hän, saa-
tuaan oiwallisia rohtoja, Jumalan awulla pian
taas saisi entisen terweytensä. Senjälkeen määräsi
hän että Kirsti joka päiwä tulisi linnasta nouta-
maan ruokaa äidilleen sekä toiwotti lopuksi kum-
mallekin hywäii yötä ja lähti kotiin tyttärineen.

IV.

Tyttöjen ajanwiete.

Neljäntoista päiwiin kuluttua käwiwät rouwa
von Waldheim ja Emilie uudestaan sairaan luona.
Hän oli sillä ajalla suuresti toipunut. Oiwalli-
set lääkkeet ja rawitsewa ruoka oliwat ihmeteltä-
wästi jouduttaneet hänen terweytensä palajamista.
Hän oli jo jättänyt wuoteen ja istui nyt penkillä
pöydän ääressä neuloen. Heti, huomattuaan
rouwa von Waldheim'in tulon, riensi hän häntä
wastaan ja kiitollisuuden kyyneleet kostuttiwat hä-
nen postiaan. Hän ei woinut löytää sanoja,
joilla olisi kiitollisuutensa ilmaissut. Rouwa von
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Wcildheim istuutui pöydän toiseen päähän ja al-
koi myös neuloa, ensin annettuaan Emilielle tu-
lvan Kirstin seurassa mennä pieneen puutarhaan,
mikä mökin luota ulottui aina joen rantaan saakka
ja jonka omisti Rosalien isäntä.

Äitien haastellessa menneistä ajoista, leikki-
mät tytöt puutarhassa. Kirsti toi sinne kesyn
karitsansa, josta Emilie suuresti riemuitsi. Suu-
ressa kaupungissa syntynyt ja kaswanut kun oli,
ei hän ollut lampaita nähnyt juuri muualla kuin
lnwakirjansa lehdillä; koskaan ei hän ollut sitä
niin läheltä nähnyt. Karitsa salli Emilien tapu-
tella itseään, söi hänen kädestään pieniä, wiheriäi-
siä lehtiä joita hän oli poiminut ja juoksi hänen
jälessään tahtoen lisää. Tyttö oli kerrassaan ihas-
tunut. Hänen hartain toiwonsa oli saada myös
omistaa tämmöinen karitsa; hän oli toki siksi säweä
ett'ei Kirsti woinut huomata mitä hänen mieles-
sään liikkui. „En", ajatteli hän, „en millään
muotoa tahtoisi riistää Kirsti-rukalta hänen ai-
noaa iloaan."

Kun rouwa von Waldheim ja Emilie oliwat
lähteneet kotiin, kertoi Kirsti äidilleen miten pal-
jon Emilie oli pitänyt karitsasta. Silloin sanoi
äiti: „Kuulehan, lapseni! Emilie ja hänen äitinsä
omat olleet sangen hywiä meitä kohtaan. Ilman
heidän apuaan lepäisin minä jo ehkä haudassa ja
sinä olisit äiditön. Welwollisuutemme on osoit-
taa kykymme mukaista kiitollisuutta. Sinä woi-



26

sit nyt walmistaa Gmilielle suuren ilon, mutta
minä pelkään että se tuntuisi sinulle liian wai-
kealta. Mutta jos sinun sijassasi olisin, tietäisin
kyllä mitä tekisin."

hänelle karitsani!" huudahti Kirsti
äkkiä. „Woi, sen teen! Jo warhain huomennasaa hän sen. Emilien äiti on lahjoittanut mi-
nulle takaisin rakkaimman mikä minulla on elä-
mässä, sinun, rakkaan äitini! Enkö sitte ilolla
lahjoittaisi Emilielle sitä, jota lähinnä sinua enim-
män rakastan, Pikku karitsaani!"

„Minua ilahuttaa", sanoi äiti, „että sinulla
on kiitollinen sydän. Se on suuremmasta ar-
mosta kuin jos koko karitsa olisi tehty pelkästä
kullasta ja sinä saisit muuttaa sen rahaksi."

Äiti otti esille pienen kaistaleen punaista
silkkikangasta ja muutamia liistareita. Hän alkoi
heti silkistä »valmistamaan kaulapantaa karitsalle
ja liistareiden awulla wiirustelemaan Emilien
nimeä. Emilie oli äskettäin lahjoittanut Kirstille
siewän kaulahuiwin, jonka yhteen kulmaan alku-
kirjaimet Emilien niineen oliwat sinisellä silkki-
langalla somasti neulotut. Nämä kirjaimet oli-
wat hänellä mallina, eikä hän aikonut mennä le-
ivolle ennenkuin työ olisi tehty. Kirsti piti hä-
nelle uskollisesti seuraa, pujotti lankaa neulansil-
mään, walitsi kauniimmat liistaret ja ojensi ne
äidilleen. Wihdoin puoliyön tienoissa oli wiirus-
telma walmis ja Kirsti oli tästä kauniista, onnis-
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tuneesta työstä niin iloissaan, ett'ei woinut saada
unta silmiinsä.

Aamun »valjetessa riensi tyttö karitsansa kanssa
purolle ja tuhlasi siellä wiimeisen saippuan pala-sensa saadakseen pikku eläimen niin puhtaaksi kuin
suinkin.., Se muuttui myös melkein lumiwal-
keaksi. Äiti sitoi nyt karitsan kaulaan neulomansa
siewän kaulaimen. Kultakirjaimilla jn muilla lois-
tamilla koristeilla kaunistettu tummanpunainen
silkkinauha näytti lumiwalkean, kiharan willan se-
kaan wajonneena sangen somalta. Kirsti ja hä-
nen äitinsä katseliwllt sitä ihastuksella, eiwätlä
herjenneet ylistämästä kaunista karitsaa.

Kirsti lähti heti wiemään sitä linnaan. Hän
meni ensin keittiöön wanhan keittäjättären luo,
joka aina oli osuttanut ystäwyyttä häntä kohtaan.
Tyttö pyysi häneltä neuwoa miten parhaiten woisi
lahjansa antaa. Wanhus ihastui suuresti kaunii-
seen karitsaan ja kiitteli Kirstin näppärää oikkua
ilahuttllllkseen pikku neitiä. Hän otti karitsan mu-
kaansa ja nukasi hiljaa sen huoneen owen, missä
herraswäki oli. Rouwa von Waldheim istui awo-
naisen ikkunan ääressä ja neuloi; Emilie luki
ääneen erästä kirjaa. Kumpikin oli niin työhönsä
kiintynyt, ett'eiwät sitä huomanneet. Silloin työnsi
keittäjätär äkkiä karitsan sisään owesta, sulki sen
warowasti ja riensi takaisin keittiöön.

Rouwa uon Waldheim ja Emilie eiwät olleet
mitään hawainneet. Karitsa seisoi ihan ääneti
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owen edessä, katseli hetkisen ympärilleen ja alkoi
wiimein määkiä. Silloin nosti Emilie silmänsä
ja huudahti: „Hei, karitsa on täällä!" Hän otti
wähän leipää aamiaispöydältä, joka wielä seisoi
tyhjentämättä, ja ojensi sen karitsalle ja pieni eläin
rukka, joka ei ollut mitään suuhunsa saanut useam-
paan tuntiin, juoksi heti syömään hänen kädestään.
Tästä Emilie suuresti iloitsi. Karitsa näytti hä-
nestä nyt kahta wertlla kauniimmalta kuin edelli-
senä päiwänä ja kun hän huomasi kullatut kirjai-
met, jotka wiittasiwat hänen nimeensä, ymmärsi
hän heti että karitsa oli aijottu hänelle lahjaksi,
josta hänen ilonsa wielä lisääntyi.

„Kuinka hywä Kirsti onkaan", sanoi hän,
„kun antaa minulle rakkaimman lelunsa! Tuskin
tohdin sitä mustaankaan ottaa. MW on sinun
mielipiteesi, äitini?"

„Sinun täytyy »vastaanottaa se", wastasi
hänen äitinsä, „muuten ehkä saattaisit tuon kiltin
lapsen apeamieliseksi. Kyllä minä koetan jollakin
muulla keinoin koiwata hänen «vahinkonsa."

Emilie riensi nyt keittiöön kutsumaan sisään
mansikastyttönsä. Kirsti olisi heti poistunut, waan
keittäjätär oli pidättänyt häntä. Emilie ei tahto-
nut mitenkään saada tyttöä sisään äitinsä luo.

Rouiva von Waldheim oli sillä wälin piiron-
gistaan ottanut esille karitsan kuivalla »varustetun
kultarahan. „Sinulla on sangen kiitollinen sydän,
lapseni!" sanoi hän, kun Kirsti posket punoitta-
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wina Emilien kanssa astui sisään. „Olet anta-
nut tyttärelleni lahjan,' jota hän ei kultaankaan
waihettcnsi. Ota tämä kultalnmmas pieneksi »vasta-
lahjaksi."

Kirsti heltyi niin tästä »vastalahjasta, että
tuskin kykeni kieltäwää »vastausta antamaan.
Mutta se olisi sywästi häntä loukannut, jos hän
olisi antanut palkita kiitollisuuttaan. Hän tyh-
mistyi kerrassaan ja silmänsä täyttyiwät kyyne-
leillä. „Ei, ei, teidän armonne hywä!" ratkesi
hän puhumaan, „en woi mitenkään rahaa »vas-
taan ottaa. Silloin kukistuisi koko iloni. Ainoas-
taan puhtain, sydämellinen kiitollisuus on saatta-
nut ininut taritsemlllln neiti Einilielle karitsani
pienenä, Vähäpätöisenä lahjana, ja minun on
mahdoton ottaa »vastaan moninkertaista maksua."

Kaikista rukouksista huolimatta pysyi tyttö
lujasti päätöksessään; hän ei ottanut »vastaan
minkäänlaista lahjaa. Tämä näin köyhässä lap-sessa ilmenewä woitonhimottomuus miellytti routva
von Wllldheimia wielä enemmän kuin tuo hänen
tyttärelleen omistettu kaunis, maaseudullinen lahja.

„Hy»vä", jatkoi hän, „tahdon palkita sinua
toisella, ajatustapojesi kanssa paremmin sopusoin-
nussa olewalla tawallll. Jalon sydämmesi wuoksi
saat tästä päiwästä alkaen olla Emilien leikki-
kumppani. Sinun seurassasi ei hän ole »vaarassa
joutua alhaisten ajatustapojen uhriksi. Olet ter-
wetullut tänne joka iltapäiwä; saatte sitten työs-
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lennellä ja leikkiä toistenne seurassa ja saamme
sitte miettiä mitä wast'edes on tehtiiwä."

Kun Kirsti oli saapunut kotiin ja kertonut
mikä päätös linnassa tehtiin, oli äiti sangen tyy-
tywäinen hänen käytökseensä. „Metkö nyt", sanoi
hän, „että käy niiu, kuin usein olen sinulle sano-
nut. Köyhinkin tyttö, jos hän ivaan pyrkii osot-
tamlllln kiitollisuutta ja hywää käytöstä, woittaa
wiimein sydämmiä, jotka enemmät pitäwät häntäarwossa näiden ominaisuuksien wuoksi, kuin jos
hän woisi koristaa itsensä kullalla ja helmillä.
Rikkain ja ihanin tyttö sitäwastoin ellei hän
muuta ole eikä omaa mitään sisällistä arwoa
ei woi »välttää saamasta wiimein osakseen oikeu-
denmukaista ylönklltsetta, ja hywien ihmisten »vil-
pitöntä rakkautta sekä kunnioitusta ei hän tule
milloinkaan nauttimaan. Hywyys, hywyys on
ainoa, joka saattaa meidät todellisesti iloisiksi, rik-
kaiksi ja rakastettawiksi."

V.

Muukalainen esiintyy.

Tuosta kullankirjatusta kaulaimesta, jota
karitsa kantoi, hawaitsi rouwa von Waldheim että



31

Rosalle oli hywin perehtynyt hienompiin lasitöi-
hin. Mutta hän ei ollut Pitkiin niloihin tätä
taitoa harjoitellut, syystä kun ei kukaan kyläläi-
sistä tarwinnut sellaisia töitä, jonka wuoksi hän
saikin tyytyä pelkkään kutomiseen ja saumaompe-
luun. Rouwa von Waldheim hankki hänelle wast'-
edes paljon työtä ja toimittipa wielä tilauksia
muiltakin paikkakunnilta. Täten sai tuo köyhä
leski ei ainoastaan tarpeellisen toimeentulon, waan
myös tilaisuuden usein käydä linnassa.

Syynä rouwa uon Waldheimin hywyyden
osoituksiin Rosalieta kohtaan oli ensi alussa säali-
wäisyyden tunne, mutta lähempi tuttawuus muutti
sääliwäisyyden wähitellen kunnioitukseksi. Seurus-
telu Rosalien kanssa alkoi tuntua Marsin huwit-
tawlllta. Kummasteltiin suuresti mitenkä aatelis-
rouwa saattoi kohdella köyhää sotilaan leskeä kuten
ystäwää ikään. Mutta rouwa von Waldheim
wastasi hymyillen: „ Ettekö tiedä, että mieswai-
nlljani, urhoollinen majuri, myös oli sotilas?
Juuri se seikka, että miehenikin oli sotilas ja kuoli
kuten hänenkin miehensä isänmaan puolesta tais-
tellessaan, on lisännyt minussa myötätuntoisuutta
häntä kohtaan. Elämänwaiheissamme ilmenewä
yhtäläisyys lähensi meidät. Molemmat olemme
leskiä, kumpikin olemme Paljon kärsineet ja kum-
mallakin on tytär. Nämä owat yhdenikäisiä ja
pitäwät paljon toisistaan, ja jos Emilleni tulee
yhtä jalomieliseksi kuin Kirsti on, ja jos Gmilien
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äiti on yhtä hywä ja ylewä kuin Kirstin, niin
olen warsin thytywäinen. Ulkonaiset olot tosin
määräwät ihmisen aseman yhteiskunnassa; mutta
ainoastaan todellisesti jalo sydän osoittaa hänen
oikean arwonsa. Tämä köyhä waimo on niin
kaino, niin lempeä, niin »vilpitön, niin kärsimys-
ten karkaisemll ja hänen sydämmensä on niin hurs-
kas, mutta samalla myös niin järkewä ja siwis-
tynyt, että tunnen itseni kunnioitetuksi hänen
ystäwyydestään.

Rouwa von Waldheim alkoi yhä enemmän
kunnioittaa köyhää ystäwätärtään. Joka sunnun-
tai hän käwi kirkossa eikä milloinkaan lähtenyt
kotiin ensin Pistäytymättä Rosalien matalassaasunnossa. Kirsti, joka joka päiwä käwi linnassa,
sai usein käskyn kutsua äitinsäkin mukanaan, ja
pian nähtiin kumpikin joka iltapäiwä kartanossa.
Rouwa von Waldheim ja Emilie, Kirsti ja hä-
nen äitinsä istuiwat saman Pöydän ääressä ja
työskenteliwät muutamia tuntia ahkerasti, »valmis-
tellen monenmoisia kauniita ompelutöitä. Scnjäl-
keen istuiwat Rosalle ja rouwa von Waldheim
wielä hetkeksi teepöydän ääreen ja Emilie jaKirsti
saiwat kumpikin woileiwän ja maitolasinsa. Illalla
lähtiwät he tllwallisuuden mukaan yhteiselle tawely-
retkelle.

Eräänä kauniina kesäiltana ohjastivat he kul-
kunsa tammistoon, joka sijaitsi linnanwuoren juu-
rella. Useita hywin säilyneitä, warjoisia käytäwiä
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risteili metsässä; siellä täällä houkutteli mukawasti
laitettu istumllpenlki lewähtämään ja ihailemaan
kesäillan tyyntä rauhaa. Päiwä oli ollut hywin
kuuma, iltakin tuntui wielä sangen helteiseltä.
Nouwa von Wnldheim istahti seuralaisensa, Ro-
salien kanssa eräälle kallionkylkeen hakatulle kiwi-
pentille, jota muutamat tammet warjosiwat. Tämä
penkki oli hänen lempipaikkansa, sillä näköala siitä
oli mitä ihanin.

Lapset poistuiwat wähän edemmäksi, kantaen
kumpikin pientä koriaan. Oli juuri käsissä se
aika, jolloin waaraimet owat kypsiä, ja Gniilie
oli aina toiwonut itse saawansa poimia muutamia.
Kirsti wei hänet sellaiselle paikalle, joka oli milt'ei
kokonaan wattupensaiden peitossa. Tytöt poimi-
mat suurella innolla, samalla kun he wirkistiwät
itseään tuoksuwilla hedelmillä. Wäliin huusi toi-
nen, wäliitt taas toinen: „tule tänne, täällä on
wielä suurempia, täällä on wielä parempia mar-
joja". Parhaimmat oliwat he päättäneet wiedä
Emilien äidille. Karitsa, joka seurasi heitä, juoksi
paikasta toiseen, syöden milloin tuoretta ruohoa,
milloin pensaiden pieniä lehtiä ja oli silllaikaa
poistunut jotenkin kauwaksi.

Samassa hawaitsi Emilie »vieraan nuorukai-
sen, joka taputteli karitsaa ja tutki mitä suurim-
malla tarkkuudella sen kaulassa olemaa nauhaa.
Tytöt kiiruhtiwllt heti paikalle; he pelkäsiwat hä-
nen tllhtowan anastaa kaulaimen, tai ehkäpä ken-

Karitsa, . 2
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ties itse karitsan. Kun nuorukainen kuuli, heidän
lähestymän, kohotti hän päätään. Kastoonsa oli-
wat kauniit ja helewät, yllään kantoi hän »vihe-
riää kesäpukua ja Päässä oli hänellä olkihattu.
Kummastellen katseli hän Emilietä ja ihala tun-
nelma liikkui hänen sydämmessään. Wihdoin otti
hän hatun päästään.

„Suokaa anteeksi, neitini", sanoi hän näh-
dessään Emilien käywän lewottomaksi, „en aiko-
nut mitenkään wahingoittaa karitsaa, joka nähta-
wästi kuuluu teille. Tahdoin waan tarkastella
niitä kirjaimia, jotka owat neulotut sen kaulai-
meen. Owatlo ne ehkä teidän nimenne alkukir-
jaimet.

„Owat", wastast Emilie kummeksien; „nämä
kolme kultakirjainta owat nimeni alkukirjaimet.
Nimeni on Emilie von Waldheim ja tässä on
N. v.

„Emilie! Emilie!" huudahti nuorukainen kyy-
neleet silmissä.

Emilie pelästyi hänen kiiwauttaan. Hän
luuli hänet heikkomieliseksi ja tunsi pelkoa hänen
läheisyydessään. „Tule!" sanoi hän Kirstille,
tarttuen häntä käteen ja aikoi poistua. Mutta
nuorukainen talttui jälleen.

„Pyydan teitä »viipymään wielä hetkinen",
jatkoi hän lewollisemmin ja ojensi Emilielle kulta-
sormuksen. „ Tässä on sormus, jossa on samat
kirjaimet. Näettekö: N. v. Senwuoksi kat-
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selin kaulainta niin tarkkllllwaisesti. Sillä ken
tämän sormuksen «n omistanut, siitä pitäisi mi-
nun saada selkoa. Mutta", lisäsi hän surullisesi!,
„teille se ci ole woinut kuulua. Kirjaimien »vie-
ressä on wuosiluku 1786. Toiwoni raukeaa. Oi,
silloin te ette wielä ollut syntynytkään!"

Emilie wastllsi: „Hidilläni on sama nimi
tuin minulla. Hänen nimensä on myös Emilie
von Waldheim."

„Mitenkä!" huudahti nuorukainen uudestaan
liikutuksen waltaamana. se mahdollista?
Woi, ehkä on teidän äitinne omistanut tämän
sormuksen.' Woitteko opastaa minua hänen luok-
seen?"

wastasi Emilie. „Hän on
tuskin parin sadan askeleen päässä tästä. Olkaa
hywä ja seuratkaa minua." He lähtiwät. Nuo-
rukainen käwi Emilien waseminallll puolella; Kirsti
tuli karitsan kanssa wähän jälcmpänä.

Lähestyessään kiwipenkkiä, seisahtui nuorukai-
nen jonkun matkan päähän ja tarkasteli ääneti
rouwa von Waldheimia hetkisen. Kaswonsa kal-
peniwat ja käsi, joka sormusta piteli, wapisi ko-
wasti. Hän rohkaisi toki mielensä, astui lähem-
mäksi, kumarsi kunnioittawasti, kertoi lyhyesti ha-
wllitsemnnsa eriskummallisen yhtäläisyyden kysy-
myksessä olewien kirjaimien wälillä, ja antoi sor-
muksen.
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Rouwa von Waldheim otti sen sormiensa
wäliin, heitti silmäyksen siinä olemiin kirjaimiin,
huudahti kowasti ja olisi waipunut maahan, ell'ei
Rosalie olisi häntä tukenut.

„lumalani! Mitä tämä merkitsee?" puhkesi
hän toinnuttuaan puhumaan. „Tämähän on
mies-wllinajllni kihlasormus. Katsokaa, tämä sor-
mus, jota kannan sormessani ja jonka sain hä-
neltä morsiamena ja jota siitä saakka aina olen
kantanut, on ihan samannäköinen, wähän pienempi
waan. Oi, puhukaa, puhukaa! Mistä olette
saanut tämän sormuksen? Kuka olette? Ketkä owat
wanhempllnne?"

Nuorukainen kciwi wielä kalpeammaksi ja
kaikki jäsenensä wllpisiwat. „Isäni", hän sanoi,

sodassa. Äitini oli komea nainen,
kantoi mustaa pukua ja itki aina kowin. Pieni
sisar oli minulla myös, nimeltä Emilie. Äitimme
matkusti meidän kanssamme Reinin yli. Wene
joutui haaksirikkoon. Olin silloin neljänwuotias
lapsi, kun minut aalloista pelastettiin. En ole
senjälkeen kuullut huokaustakaan äidistäni enkä
sisarestani. Tämä sormus ja muutamat muut
pitkulapineet oliwat eräässä pienessä waatemytyssä,
joka sisälsi minun waatteitani ja jotka siis julis-
tettiin minun tawaroikseui. Muuten en tiedä niin
mitään kertoa wanhemmistani enkä isänmaastani.
Nimeni on Kaarle."
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„Kaarle!" huudahti rouwa uon Waldheim
sulkien nuorukaisen syliinsä, „sinä olet minun Poi-
kani! Oletpa todellakin! Olethan isäsi tuma!

Jumalani, miten ihmeelliset owat sinun tiesi!"
jatkoi hän katsahtaen ilokyynelcet silmissä tai-
wasta kohden. Senjalleen syleili hän uudestaan
poikaansa ja kostutti häntä kyyneleillään. Nuo-
rukainen oli niin hämmästynyt, ettei woinut pu-
hua muuta kuin: „Äitini! Äitini! Jumalani!
Hywä Jumala!"

Emilie seisoi nojaten Kirstiin itkien ja wa-
pisten. „Emilie!" huudahti hänen äitinsä wii-
mein; „Emilie, tässä on weljesi! Kaarle, tämä
on sisaresi! Oi, lapseni, syleilkää toisianne!"

Kaarle sulki sisarensa itkien syliinsä sanoen:
„Hywä, rakas sisareni! Suuri Jumala!
Minkä riemun oletkaan minulle lahjoittanut,
kun näin äkkiarwaamattll löydän sekä äidin että
sisaren!"

Emilie ei myöskään kyynelien wuoksi woinut
nmutll kuin sopertaa: „Weljeni, rakkahin weljeni!"

Kaikki kolme oliwat niin onnelliset ja oli
heillä niin paljon toisiltaan kyseltäwää, että milt'ei
unohtiwat koko muun maailman. Aurinkokin oli
jo painunut tammien taakse ja pimeys oli heidät
yllättämäisillään, waan he eiwät sitä huomanneet.
Rosalie huomautti wiimein, että olisi lähdettäwä
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kotiin. Rouwa von Waldheim lähti nyt kotia
kohden käyden käsi kädessä lastensa kanssa: Kirsti
ja hänen äitinsä seurasiwat heitä.

VI.

Kaarlen lertomus.

Rouwa uon Waldheim toimeenpani juhlalli-
sen aterian, Gmilie lewitti pöydälle hienon, hui-
kaiseman walkean pöytäliinan, ja lahdessa hopeai-
sessa kynttiläjalllssa seisowat wahakynttilät lisäsi-
wät wielä ruokapöydän komeutta. Kaarle istahti
äidin ja sisaren wäliin; Rosalien ja Kirstin täy-
tyi myös asettua pöytään. „Sillä", sanoi rouwa
uon Waldheim, „ilman teitä ja teidän karitsaanne
en olisi Kaarlcani takaisin saanut!"

Kaarle, ollen matkasta suuresti nälissään,
söi mitä parhaimmalla ruokahalulla, mutta äitinsä
ja sisarensa eiwät woineet häntä katsellessaan tus-

kin palastakaan maistaa. Kysymys seurasi toista.
Aterian jälkeen pyydettiin häntä kertomaan wai-
heensa ihan alusta loppuun, johonka hän myös
mielellään suostui.
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..Lapsuuteni ja nuoruuteni wuodet", hän al-
koi, „olm tähän saakka wiettänyt erään toisella
puolella Neiniä asuman kunnioitettawan pastorin
luona, niineltä Engelhart, aina siitä hetkestä asti
kun minut medestä nostettiin. En tietäisi tuskin
mitään ensimmäisistä lapsuuteni aioista enkä rak-
kaista wanhemmistani, ell ei tämä mies niin mo-
nasti olisi puhunut minulle siitä, minä minä pie-
nenä neljänmuotisena lapsena olin kyennyt kerto-
maan, tullessani hänen luokseen. Haaksirikkokin
tuntuu minusta unen-näöltä. Mutta pastori,
joka asui, aiwan lähellä sitä paikkaa, missä onnet-
tomuus tapahtui, ja joka koetti hankkia mitä tar-
kempia tietoja kaikesta, mikä minua koski, on usein
kuwaillut minulle sen kauhistuttaman illan ja sitäseuraaman hirwittäwän yön. Niilläkin seuduilla
oli häMittäMll sota haalinut kokoon kaikki kauhis-
tuksensa. Kaksi kylää oli sytytetty tuleen ja kor-
kealle ilmaan kohoamat liekit lewittiwät punerta-
man waloaan loitolle yli seudun, Malmsten pilwia
tllimaalla ja kamalasti punaten wirran laineita.
Häwinnyt armeija pakeni wirran yli; woittaja
riensi huimaa wauhtia jälessä. Tuntui kuin jos
peloittama myrsky olisi tulossa, niin, mahwasti
jymisiwät tykit ja kimäärinlaukaukset kuuluiwat jo
aiwan läheltä. Kokonaisia perheitä, wanhempia
ja lapsia oli, muutamat hewosilla, toiset jalka-
patikassa kulkien, paenneet sinne, tietämättä min-
nekä olisiwat menneet. Ahdinko ja epätoiwo oli-
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wat sanomattomat. Myöskin pastorin talo oli
täynnä pakolaisia, ja hän itse puuhaili wäsymä-
tönnä, lohduttaen ja wirwoittaen jokaista. Sa-massa kuului kowaa ja pikaista kolkutusta por-
tilta. Hän kiiruhti aukaisemaan ja hänen
edessään seisoi sotilas kantaen pientä, itkewää poi-
kaa sylissään. Minä olin se poika!"

„lumallln nimessä, herra pastori", puhui
tuo kunnon mies, tätä lapsiraukkaa
ja pitäkää hän luonanne Pelastin hänet »vir-
rasta. Tämä märkä mytty sisältää pojan waat-
teita sekä muutamia muita pikkutawaroita. Otta-
kaa kaikki tyyni huostaanne, minun täytyy
paikalla täältä pois." Hywäsyoämmincn pap-
pismies nosti minut hellästi syliinsä; sotilas
syöksyi ulos huudahtaen mennessään: „lumala
teidät palkitkoon! Hywästi!"

Pastori sai houkutelluksi minulta sen werran
tietoja, että isäni, joka oli ollut upseeri, oli kaa-
tunut sodassa, ja äitini pienen sisareni kanssa
hukkunut, paetessaan »virran yli. Tokko äitini ja
sisareni mahdollisesti olisiwat tulleet pelastetuiksi
näin hirmuisesta kuolemasta, sitä alkoi hän nyt
ahkerasti udella. Niin pian kuin suinkin lähti
hän hankkimaan selwitystä tähän kaikkiin naapuri-
kyliin. Hän lohtasi myös muutamia pakolaisia,
jotka oliwllt olleet samassa weneessä kuin mekin
ja pelastuneet. Arwonannolla ja säaliwäisyydellä
puhuiwat kaikki tästä kowaa kokeneesta upseerin-
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leskestä, maan kukin oli sitä mieltä, että hän »var-
masti oli pikku tyttönsä kera löytänyt hautansa
Rein-joen pyörteissä. Ainoastaan jotkut harwat
niistä, jotka uliwat olleet tässä haaksirikkoon jou-
tuneessa purressa, oliwat kowasti taistellen aalto-
jen kanssa päässeet takaisin sille rannalle, josta
oliwat lähteneetkin. Pidettiin milt'ei mahdotto-
mana, että joku muka olisi woinut saawuttaa »vas-
takkaisen rannan. Pastori ei kuitenkaan kadotta-
nut kaikkea toiwoaan, »vaan hän ei »voinut heti
tiedustelujaankaan jatkaa, sillä yhteys Reinin ran-
tojen »välillä oli sodan »vuoksi pitkiksi ajoiksi kat-
kaistu. Ia kun myöhemmin taas »voitiin saada
tietoja toiselta puolelta, watuuttiwat kaikki, ett'ei
missään oltu nähty sen näköistä naista, millai-
seksi upseerinleski oli kerrottu, jonka »vuoksi hän
siis »varmasti pidettiin luulleena."

.
„Ihmisrakas kaswntusisäni piti minut luu-

naan ja kaswlltti minua. Hän oli wnnhanpuo-
leinen, sangen ystäwällinen mies, oikea lasten-
ystllwa. Lapsuuteni olisi tuskin muuallakaan ol-
lut onnellisempi. Hänellä oli aina jokin iloinen,
lempeä sana huulillaan, sekä osasi ohjata minua
pienimmänkin »mittauksensa kautta. Sillä maikka
hän osoittikin minulle mitä suurinta ystäwyyttä,
oli hänen kohtelunsa luiteukin niin watllwllll ja
arwokasta, että sywästi kunnioitin häntä, eikä mi-
kään olisi woinut saattaa minua rikkomaan hänen
määräyksiään.
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„Ensi työkseen alkoi hän opettaa minulle us-
kontoa. Kaikki mitä hän puhui, oli niin selwää
ja sydämmestä lähtewää, että pian aloin hartaasti
rakastaa Jumalaa ja Vapahtajaani. Hän opetti
minut myös lukemaan ja kirjoittamaan sekä koetti
wielä ohjata minua latinankielessäkin, koska hän
luuli löytäneensä minussa hywiä ymmärryksen lah-
joja. Lueskelimme yhdessä latinalaisia kirjoja,
joista hän walitsi kauniimmat, minun ikääni so-
weltuwat kohdat. Sitten täytyi minun kirjalli-
sesti kääntää lukemani paikat. Näin kokoontui
minulle »vähitellen useita omin käsin puhtaasti ja
kunnollisesti kirjoitettuja wihkoja, jotka kaikki hän
sitoutti. Tämä tuotti minulle suurta iloa ja sen
ohessa opin myös täydellisesti käsittämään jokaista
latinalaista kirjaa, jonka sisältö ei ollut käsitys-
kykyäni ylempänä. Myöhemmin antoi hän mi-
nulle wielä opetusta kreikankielessäkin."

„Pientä, siewllä asuntoaan ympäröi kaunis
hedelmä- ja kyökkitarha. Kun olimme lukeneet
tunnin tai pari, lähdimme puutarhaan, jota hän
itse hoiti, ja jossa toimessa minun täytyi olla
hänelle apuna. Tämä työ oli ajanwietteenä luke-
misen jälkeen. Talwisin ja muulloinkin kun sat-
tui olemaan sateinen ilma, käytti hän jontuhet-
kensa piirustelemiseen, jossa taidossa hän olikin
marsin etewä. Wielä osasi hän pastellimaalaus-
takin siihen määrään, että tuntijat wakuuttiwat
hänen taulunsa wetäwän merioja parhaimmille
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sen laatuisille taideteoksille. Minulla oli myös
palama halu oppia piirustamaan ja maalailemaan;
mutta tätä sain harjotclla waan silloin, kun ulin
ollut erittäin tarktaawainen ja ahkera lukemisessa;
tämä oli siis ikäänkuin Pieni palkinto. Ia hänen
oiwalliscn ohjauksensa awulla edistyin hiukkasen
tässäkin taiteessa. Näin wieri päiwä toisensa
perästä hyödyllisissä ja huwittawissa työskente-
lyissä; olin aina iloinen ja niin onnellinen kuin
lapsi wanhempainsll kodissa suinkin olla woi."

„Sodan ahdistukset ja sen seuraukset tuotti-
wat myös pastorille paljon kärsimyksiä. Majoi-
tukset ja sen semmoiset maksoiwat hänelle melkoisia
summia; kolme kertaa ryöstiwät »viholliset hänen
talonsa miltei tyhjäksi. Tämä huolestutti häntä
enimmin juuri minun tähteni, sillä hän oli usein
makuuttanut tekemänsä minusta lukumiehen. Ia
waikka hänen tulonsa oliwat jotensakin pienet,
oli hän kuitenkin säästäwäisyydellään ja wähän
waatiwallll elantotllwllllaan koonnut sen werran
omaisuutta, että olisi woinut lähettää minut yli-
opistoon. Waan nyt ei se enään käynyt päinsä;
hän itse oli sodan kautta joutunut hywin tukalaan
asemaan."

„Wielä oli hänellä toki elossa muuan kor-
keassa armossa pidetty nuoruudcnystäwä, joka asui
Wienissä, ja tällä taas oli useita ystäwiä oppi-
neiden ja aateliston piireissä. Tälle herralle kir-
joitti hän kirjeen ja kysyi, josko hän woisi wal-
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mistall eräälle köyhälle nuorukaiselle, jolla olisi
seka > halua että taipumusta opiskelemiseen, tilai-
suutta siihen. Pian saapuikin myöntäwä wastine,
jossa tämä ystäwä lupasi awosylin »vastaanottaa
minut taloonsa ja yhä edespäinkin pitää huolta
minusta. Wiclä sanottiin kirjeessä, että minun
»viipymättä tulisi lähteä matkalle, koska »ninun
siellä tulisi suorittaa ylioppilastutkinto."

.Muuan kauppias, joka usein käwi kaswatus-
isäni luona, »valmistautui samaan aikaan matkalle
sinne pain ja tarjosi minulle wapaan kyydin. Kun
täten sain kulkea melkein puoli tietä mukawissa
»vaunuissa, suostuin tietysti kiitollisuudella hänsn
tarjoukseensa."

jolloin sanoin jäähywäiset rak-
kaalle kaswatusisälleni, on ijati sailywä muistis-
sani. Tuo kunnioitettawll, harmaahapsinen wan-
hus, jonka kalpeilla kaswoilla ilmeni pelkkaa hurs-
kautta ja hywyyttä, painoi minut rintaansa was-
ten ja kostutti minua kyyneleillään. „Rakas poi-
kani", hän sanoi, „nyt on siis tullut se hetki, jol-
loin sinun täytyy lähteä maailmalle. Meidän
hiljaisessa syrjäkylässämme ja minun talossani olet,
Herralle kiitos, nähnyt ja kuullut enemmän hy-
wää kuin pahaa. Suuressa kaupungissa, minne
nyt lähdet, omat olot ja elämä kokonaan toisellai-
set. Saat kyllä kodin kunnioitettawan henkilön
perheessä ja olet sitäpaitsi myös kohtaama muita-
kin hywiä ihmisiä; mutta saat myös nähdä huo-
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noinkin esimerkkejä ja kuulla paljon kewytmieli-
syyttä ja raakuutta. Oi, Kaarle älä unhoita
wllroituksiani älä tartu houkutuksiin, waan
pysy ylewämielisenä nuorukaisena. Pidä etupäässä
pyhä uskontomme kaikkia muita kalliimpana. Se
on kallein aarre, jonka omistamme täällä maan
päällä ja kuolemattomalle sielullemme taiwaallinen
rawinto. Ole hartaudella ja kunnioituksella läsnä
yhteisessä jumalanpalweluksessll ja pyhitä myös
asuntosi hartauden temppeliksi. Muista alati, että
Jumalan silmä näkee sinut kaikkialla; Pakene kn-
hunka tahdot, niin olet kuitenkin Hänen kaswo-
jensa edessä. Käänny Hänen puoleensa hädän
hetkellä;'turwaudu Häneen. Älä koskaan hyljää
Häntä, niin ei Hän myös milloinkaan luowu
sinusta."

„Tulet my,ös kohtaamaan sellaisiakin henki-
löitä, jotka pitäwät pyhän uskontomme pilkkana
ja sitä halweksiwat. Inhoa heitä. Joka seuraa
ja tutkistelee kristinopin opetuksia, hän tuntee sy-
dämmessään niiden olewan Jumalalta. Tämän
olen tullut huomaamaan seitsemänkymmenen wuo-
den kokemuksesta."

„Karta pahuutta ja kuuntele alati omatun-
tosi ääntä. Wältä niiden seuraa, jotka ilkkuen
laskettelemat piloja siweydestä ja harjoittamat pa-
heita paremman huwin puutteessa; pakene heitä
kuin jos olisiwat he ruton saastuttamat. Sellai-
set löyhämieliset käsitteet owat houkutelleet jo kyllin
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montll kukoistamaa nuorukaista nauttimaan syn-
nin tuottamaa hetkellistä riemua ja täten »valmis-
taneet heille ennenaikaisen haudan. Säilytä sy-
dämmesi puhtaana ja saastuttamattomana, niin
säilytät samalla poskiesi raittiin punan, silmiesi
puhtaan kiillon, omantuntosi rauhan ja sielusi rie-
mun. Ensimmäinen silmäys sinuun, jos kerta
wiclä näemme toisemme, ilmaisee minulle oletko
hywä ja turmeltumaton."

„Täytä »väsymättömällä innolla wirkaasi kuu-
luivat welwollisuudet. Tiedemiehen toimi on jalo
ja ihana. Joko sitte antaudut lakimiehen, opetta-
jan tai papin uralle, niin on joka tapauksessa osa
kanssaihmistesi menestyksestä juuri sinusta riip-
puma. Sehän olisi kerrassaan kauheaa, ell'et
todenperäisesti harrastaisikaan »valitsemaasi tiedettä,
»vaan sen sijaan että sinun etupäässä tnlifi edis-
tää ja walwoa heidän onneaan ja menestystään,
kykenemättömyydessäsi olisit syynä heidän tur-
mioonsa. Oppiwuodet owat kylwöwuodet; älä
anna tämän kalliin ajan rientää ohitse käyttä-
mättä sitä hywäksesi; jos sen teet, silloin saat tur-,
haan wartota ilahuttawaa leikkuu-aitaa. Kyläs-
sämme olet nähnyt, miten maamiehen täytyy työs-
kennellä, nousta »varhain aamulla »vuoteeltaan,
kärsiä Päiwät Pitkät sekä »vilua että hellettä ja
käyttää kaikki »voimansa ei ainoastaan oman ela-
tuksensa eteen, waan myös suorittaakseen niitä »ve-
roja, mitkä owat malttamattomat oppineiden luok-
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kien ylläpitoon. Työskentele siis yhtä ahkerasti,
jotta sinäkin kerran woisit waikuttaa jotakin hei-
dän hywäkseen, jotka meille niin Paljon hywää
tekewät, että tulisi heille mitättömäksi rasitukseksi,
waan siunaukseksi."

,Mutta jonkin wiattoman »virkistyshetken
woit tyllä joskus suoda itsellesi, kun et waan anna
huw,in walloittaa sydäntäsi. Joka rakastaa ais-
tillisia nautintoja, kuten juoppoutta, tanssia, kor-
tinlyöntiä ja muuta sellaista, hänestä tulee himo-
jensa orja ja niinmuodoin huono ihminen, ehk'ei
hän juuri mitään ilmeistä rikostakaan tee. Hil-
litsemätön taipumus tällaisiin huwitulsiin häwit-
tää sydämmestämme kaiken sen tunnelman, mikä
todella on suuri ja jalo, hywä ja ihanteellinen,
ja tekee meidät kykenemättömäksi ottamaan osaa
ylewämpiin nautintoihin."

„Niin, rakkahin poikani! Ehkä tämä on
»viimeinen kerta kun näemme toisemme. Olen
kohta seitsemänkymmenen wuotias, niinmuodoin
siis milt'ei haudan partaalla. Kokemusta, maail-
man- ja ihmistuntemusta on sinun myöntäminen
minulla olewan. Ia mitäpä siitä «voittaisin, jos
sinulle »valehtelisin? Usko siis mitä olen puhunut
ja koeta pysyä hyivanä ja jalona! Sillä jos olet
hywä, lankee se kaikki omaksi eduksesi, ja sinä saat
tulevaisuudessa poimia runsaita siunauksen hedel-
miä. Mutta jos taas alkaisit elää huonosti ja
pahantapaisesi, niin silloin rikot enimmin juuri
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omaa itseäsi »vastaan; siis sinun on wahinko,
sinua kohtaa turmio. Kaarle hywä! Oi, pysy
sellaisena kuin nyt olet!"

Tuo kunnon wanhus otti nyt piirongistaan
esille kaksi kultarahaa, ainoat mitkä oliwat jälcllä.
Woi, hän oli jo käyttänyt kaikki rahansa saadak-seen minut tarpeelliseen kuntoon ja antaakseen mi-
nulle malttamattomat matkarahat. Nyt ojensi
hän minulle nämä kultarahat sanoen: „Wastacm-
ota wielä nämä wähäpätöisct rahat, poikani, ken-
ties tulet niitä tarwitsemaan, ja tässä on wielä
jotain, joka on suuremmasta arwosta kuin kulta

uusi testamentti! Enempää en woi sinulle
tällä kertaa antaa. Mutta aseta elämäsi tämän
pyhän kirjan mukaan ja-pysy hurskaana, jalomie-
lisenä ja hywänä niin olet kyllin rikas."

„Näin puhuttuaan siunasi hän minut wapi-
sewilla käsillään kyyneleet silmissä, sulki minut
wielä kerran syliinsä, sanoi Mhywäiset ja
minä lähdin sywästi liikutettuna ja ääneen itkien
huoneesta."

Kaarle itki uudelleen tätä kertoessaan; äitinsä,
sisarensa sekä muut wuodattiwat myös kyyneleitä.

„Tuo Pappi", sanoi rouwa von Waldheim,
„on kerrassaan jalomielinen henkilö. Niin toi-
meliaasti ja sydämmellisesti huolehtia köyhän, tun-
temattoman lapsen elämästä, uhrata wnosikausta
aikaa, Maroja ja waiwoja sekä lopuksi lahjoittaa
wielä milt'ei wiimeisen penninsa saadakseen hänestä
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hywän ja onnellisen kansalaisen, siinä piilee jotain
suurta ja ylewää. Kristillinen uskonto ainoas-
taan woi saattaa ihmissydämmen niin omaa woit-
toa pyytämättömäksi ja rakastawaksi, että heimo-
laisen rakkaudella tahtoo kohdella kaikkia ihmisiä
maailmassa."

VII.

Miten Kaarle oli joutunut Waldhcimin tie-
noille.

Kaarle waileni hetkeksi ja Pyyhki kyyneleensä;
sitten jatkui hän kertomustaan: „Kauppias,
jonka seurassa matkustin, oli kunnon mies ja
hauska matkakumppani. Aina oli hänellä jotakin
puhuttamaa ja koetti kaikin latvoin saada minua
unohtamaan tuon ikäwän jäähywäishetken. Mil-
loin kertoi hän jonkun huwittnwan kasknn, milloin
tuli minun arwatll joku arwoitus ja wäliin taas
lauleli tai hyräili hän jotain iloista laulua. Joka
kylän nimen hän tiesi ja kaupungeissa opasti hän
minua kaikkiin sellaisiin paikkoihin, joissa jotakin
erinomaisempaa oli nähtäwänä. Noin kolme penin-
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kulmaa täältä täytyi meidän erota; hänen tiensä
wei toisaalle. Erotessamme toiwotti hän onnea
ja Jumalan siunausta toimilleni, kehoitti minua
ahkeruuteen ja Jumalaan turwaamaan, sekä toi-
mitti wielä matkalaukkuni erään ajurin mukana
määräpaikkaani, lahjoitti minulle kultarahan, pu-
sersi ystäwällisesti kättäni ja jatkoi matkaansa."

„Tämäkin hywästijättö tuntui sangen katke-
ralta. Olinhan nyt siis erotettu kaikista, jotka
tunsin. Jalkapatikassa aloin siis jatkaa matkaani.
Iltapuolecn osuin kulkemaan tämän metsän kautta,
joka ympäröi tätä linnaa. Olin kowin wäsynyt,
osaksi päiwän helteestä ja toiseksi en ollut tottu-
nut tällaisiin jalkamatkoihin. Istahdin hetkeksi

ruohikolle lepäämään, ja nähdessäni tämän Man-
han linnan, joka iltaruskon walossa kohosi met-
sistyneiden kukkulain yli, sytytti se polvessani mitä
suloisimman, mutta samalla myös sangen haikean
tunteen. Otin esille paperia lompakostani ja ru-
pesin piirustamaan linnaa.

„Pian kuitenkin kätkin taskuuni alotetnn pii-
rustuksen. Auringon lasku, metsän äänetön hiljai-
suus ja lähenewä yö herättiwät minut unelmis-
tani. Tuntui siltä, kuin olisiwat kaikki minun
hylänneet. Woi, ajattelin, yökin on tulossa, enkä
wielä tiedä missä sen unettaisin! Monen penin-
kulman alalla en tunne yhtään ihmistä, ja nyt
joudun siis ihan wentowieraiden pariin. Lempeä
kaswatusisäni, jonka luota jo olen pitkän matkan
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Päähän poistunut, on wanhll mies tuskiinpa
koskaan enään saan nähdä hänen kunnianarwoisia
kaswojaan! Omia »vanhempiani olen tuskin tun-
tenutkaan. Isäni muistan »vaan ruumiina ia
äitini muchepuwussll kyyneleet silmissä."

„Naitä ajatellessani täyttyiwät silmäni kyy-
neleillä. Otin esille pastorilta saamani kultasor-
muksen. Oi, Jumalani! huoahdin, tämän sor-
muksen owat »vanhempani omistaneet, ja on tämä
siis ainoa perintö, jonka owat minulle, orporau-
kalle, jälkeensä jättäneet. Nuo kolme pientä kir-
jainta tuossa owat luultawasti alkukirjaimet kal-
liin isäni tai äitini nimeen, enkä minä tunne edes
niitä nimiMän! Sormusta on kantanut joko
isäni, jonka käsi jo aitoja sitten on haudassa to-
muksi muuttunut, tai äitini, joka ehkä wielä on
elossa. Niin, kenties eli hän ehkäpä elää hän
»vieläkin juuri näillä seuduilla, joita nyt waellan."

„Tämä ajatus liikutti koko woimallaan sy-
däntäni. Mitä surettawin synkkämielisyys ja' sa-
malla mitä suloisin toiwo taisteliwat wallasta
sydämmessäni. Laskeusin polwilleni, wääntelin
käsiäni epätoiwossa ja huusin korkealla äänellä tai-
waascen: Oi, hywä Jumala! Sinä yksin tiedät,
josko äitini on elossa! Ainoastaan Sinä woit
jälleen meidät yhdistää, jos niin on. Oi, kenties
et olekklllln suotta sallinut tuon sormuksen joutua
minun käsiini. Kirjaimet siinä woiwat Sinun
johdatuksesi kautta helposti löytää äitini. Rakas,



52

kaiwattu äitini! Jos hän on elossa, pitää hän
minua kuolleena, hänen »varma luulonsa on, että
pienokaisena hukuin Reinin tuohuihin. Kuinka
suuri olisikaan hänen ilonsa, jos nyt, kun olen
nuorukaiseksi warttunut, saisi sulkea minut syliinsä!
Ia mitä onnellisuus minulle saada nähdä hänen
lempeät, äidilliset kiittää häntä siitä hy-
wästä mitä hän on minulle tehnyt silloin, kun
en wielä kyennyt hänen rakkauttaan arwostele-
malln enkä kiittämään. Miten sanomattoman on-
nellinen olisinkaan saadessani nyt osoittaa hänelle
kiitollisuuttani jaruweta hänen wanhuutensa tueksi!
Oi, Jumalani! sinä isättömäin isä ja lestein
turwa! Jos hän elää, niin johdata minut hänen
luokseen! Kuule armollisesti lapsellinen rukoukseni
ja ohjaa askeleeni hänen tykönsä!"

..Lopetettuani rukouksen ja kyyneleet silmissä
wielä silmäillessäni puiden oksien wälistä ylös
kohden sinertäwää taiwasta, kuulin samassa hil-
jaista ritinää pensastossa selkäni takana. Katsah-
din sinne päin ja huomasin karitsan ja kulta-
kirjaimet purppuranpunaisella kaulaimella loistiwat
silmiini laskeutuman auringon kirkkaassa Ivalossa.
Ihmeellinen, selittämätön tunnelma, eriskummal-
linen »viehätys ja salainen riemu Maltasi sieluni.
Oli kuin jokin taiwaallinen loiste olisi ympäröi-
nyt ja »valaissut noita kolmea kirjainta; ne lois-
tiwat kuin olisiwat olleet kirkastetut. Luulin tun-
tewani Jumalan läsnäolon; kaikki kukat ja lehdet
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ympärilläni ikäänkuin wapisiwat kunnioituksesta
Häntä kohtaan. Tuntui kuin olisi joku kuiskanut
minulle: Rukouksesi on kuultu!
se olikin. Tunteeni eiwät olleet minua pettäneet.
Kuten taiwaastll lähetetty enkeli tuli sisareni pai-
kalle waaleassa puwussaan, jota iltarusko punasi
ja mainitsi minulle ensi kerran äitini kalliin nimen.

wiisaudesslllln tuonut minut takaisin teidän luok-
senne!"

„Niinhän se on, rassaat lapseni", sanoi äiti
sulkien kumpaisenkin syliinsä. „Hän on jälleen
yhdistänet meidät. Pienenä poikasena erotti hän
sinut meistä ja antoi sinut tuon ylewämielisen ja
hellätunteisen miehen haltuun, joka pelkästä ihmis-
rakkaudesta lahjoitti sinulle kaswatuksen sellaisen,
jommoista.minä naisena ja leskenä ollen en mi-
tenkään olisi woiuut antaa; eikä yksikään ruhtina-
tarkaan kaikkine kultineen ja tawaroineen woisi
lapselleen parempaa hankkia. Jumala on takaisin
antanut sinut minulle kukoistamana, terweyttä uh-
kuwanll nuorukaisena; Hän on muuttanut kaikki
murhekyyneleet, joita sinun tähtesi olen »vuodatta-
nut, ilokyyneliksi; kaikki on Hän hywäksi tehnyt
ja kaikki Hänen tiensä owat sulaa wiisautta ja
hywyyttä. Lapseni! kiittäkäämme nöyrästi, sy-
wimmällä kunuioituksellll Häntä rukoilkaamme."

Hiljaisuus syntyi tässä onnellisessa piirissä,
heidän liikutetut sydämmensä »vaan puhuiwat
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Jumalalle. Nosalie ja Kirsti laskiwat myös kä-
tensä ristiin; liikutus ja hartaus loisti heidän
kosteissa silmissään, eiwätta he tohtineet tuskin
henkäykselläkään rikkoa tätä pyhää äänettömyyttä.

„Kuinka iloiseksi kaswatusisäni tullcekaan,
kuullessaan tämän Jumalan ihmeellisen sallimuk-
sen!" wirlkoi Kaarle hetkisen kuluttua. „Wiclä
tänä yönä kirjoitan hänelle."

Sydänyö oli jo käsissä kun Kaarle »vihdoin
astui sisään huoneesensa. Mutta lewolle menosta
ei ollut puhettakaan. Hän istuutui kirjoituspöy-
dän ääreen ja alkoi kirjoittaa rakkaalle kaswatus-
isälleen kirjettä niin laajasanaisesti kuin suinkin;
ja oli hän niin aineesensa kiintynyt, että wielä
kirjoitti maikka aamuaurinko jo säteili ikkunasta
sisään punaten »vastapäätä olemaa seinää ja teh-
den palaman kynttilän tarpeettomaksi.

VIII.

Kaarlen laswatusisä.
Kaarle Mietti kotitalossaan mitä onnellisimpia

painua. Kuta paremmin hän oppi tuntemaan
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äitiään, sitä enemmän rupesi hän kunnioittamaan
tätä kunnon rouwllll. Samaten myös sisartaan,
joka aina oli yhtä wäsymätön ahkeruudessaan,
aina yhtä iloinen ja ystäwällinen. Kaarlen tulo
Waldheim'iin tuotti sitäpaitsi heille kaikille onnel-
lisen seurauksen. Anna, näihin saakka oli
kuulunut hänen sumulleen, luowutettiin hänen äi-
dilleen, kuten ylempänä mainitsimme, ivaan les-
kentilaksi; mutta nyt oli pojalla oikeus waatia
se takaisin, ja asukkaat kylässä ja lähellä olemissa
taloissa oliwat siis hänen lllustalaisiaan. Onnel-
lisena ja iloisena wei äitinsä hänet mukanaan kaik-
kialle ympäristöön, osoitti hänelle kaikki kartanon
alle kuuluivat tilukset, koettaen tämän ohessa te-
roittaa poikansa mieleen niitä siunauksia, joita hän
osakseen saisi, jos pyrkisi wastaisuudessll edistä-
mään laaksossa asumien alustalaistensa hywin»
wointia.

Tällaisista asioista keskustellessaan istuiwat
eräänä päiwänä ikäpuolella rouwa von Waldheim,
Kaarle ja Emilic tammipenkillä, joka samaten kuin
tammesta tehty pöytäkin sijaitsi ulkopuolella linnan-
porttia kahden korkean kastanjan siimeksessä. Sil-
loin läheni muuan harmaahapsinen, lunnianarmoisa
ukko, mustaan pukuun puettuna. Hän nojautui
matkllsauwllllnsll ja kantoi hattuansa kädessä.

„Oi, Jumalani! tuohan on taswatusisäni!"
huudahti Kaarle, hypähtäen seisaalleen ja riensi
awoimin sylin häntä wastaan. „Tekö se olette-
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kin, hywä herra pastori! Onko se mahdollista?
Mitenkä olette tänne lähteneet?"

„Nakkahin Kaarieni! Kallihin kaswattmi!
wastasi pastori; saatuani päätin heti,
korkeasta ijästäni huolimatta, lähteä tälle pitkälle,
waiwllloiselle matkalle. Läsnäoloni täällä un tär-
keiden shiden wnoksi olewci hyödyllinen, ehkäpä
»välttämätönkin. Hartain toiwoni oli myös tulla
tuntemaan kaswattmi äiti ja sisar, ja ett'cn ainoas-
taan kaukana, waan itse paikalla saisin jakaa kans-
sanne sen ilon ja onnen, jonka Jumala teille kai-
kille on suonut."

Kaarle syleili uudelleen »vanhusta, waan äi-
tinsä ja Emilie etwät woineet löytää sanoja, joilla
olisiwat kyllin kiitollisuuttaan tälle arwokkaalle
herralle osoittaneet.

Pastori, joka tunsi wäspmysta kaivelemisesta
ylös wuoren rinnettä myöten, istuutui heidän
wiereensä. Nouwa uon Waldheim tarjosi hänelle
wirwokkeita, waan hänelle eiwät nyt ruuat eikä
juomat maistuneet. Ihtä suurella elämänwiisau-
della kuin sywällä liikutuksella alkoi hän puhua
Luojan ihmeellisistä teistä; senjälleen neuwoi hän
mitä oli tchtäwä, jotta ruhtinas jnlistaisi Kaar-
len Waldheimin omistajaksi. Sitten selitti hän
myös seikkaperäisesti mitä Kaarlen wiclä tulisi
oppia, tullakseen alustalaisilleen hywäksi ja järke-
wäkfi suojelijaksi.
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Kirsti ja hänen äitinsä oliwat myös sillä
wälin tawallisuuden mukaan tulleet linnaan.
Rouwa von Waldheim esitti kumpaisenkin Pasto-
rille. „Tässä, herra pastori, on se kiltti tyttö,
jonka antama karitsa meille niin siunatun lahjan
tuotti jll tämä on hänen äitinsä, joka kaulaimen
noilla kolmella onnellisella kirjaimella koristi."

, Pastori ilostui saadessaan tehdä Nosalien ja
hänen hywäu tyttärensä kanssa tuttawuutta, ja
terwehti molempia ystäwällisesti.

Rouwa von Waldheim antoi Rosalielle toi-
meksi kantaa esiin teetä, woita ja leipää, wiiniä
ja hedelmiä pöydälle tantanjain alle. Mutta Emi-
lle ja Kirsti hiipiwät pois ja koristiwat karitsan,
joka aina oli yhtä lumiwalkea, wihreistä lehdistä
tehdyillä seppeleillä ja puoleksi puhjenneilla ruu-
suilla, sitoiwat kaulaan punaisen nauhan ja wei-
wät sen tässä puwussa pastorin eteen.

Istäwällinen wanhus katseli sitä miclihywällä,
silitti sen pehmeää willcia ja wirkkoi rouwa von
Waldheimille ja Emilielle: „Te olette esittäneet
minulle tämän kelpo äidin ja tyttären, joiden
kautta Jumala on teille niin suuren ilon walmis-
tanut, niin, ja wieläpä pikku karitsankin, joka itse
siitä tietämättä, niin paljon on edistänyt tätä
onnea. Nyt täytyy minun siis »vuorostani esit-
tää teille erään miehen, joka lähinnä Jumalaa on
ollut parhain alkusyy näihin ihmeellisiin tapahtu-
miin, ja joka teki mitä ihminen suinkin woi, pe-
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rustaakseen kaikkein teidän nykyisen onnellisuutenuc.
Tarkoitan sitä urhoollista, jalomielistä sotilasta,
joka oman henkensä uhalla syöksyi Reiniin ja pe-
lasti onnellisesti rakkaan Kaarlemme."

tämän kauniin työn, on tämä
kunnon mies saanut loivaakin kokea. Sallikaa
minun lyhyesti kertoa teille pääkohdat. Hän oli
läsnä useissa tappeluissa, »vietti mitä waiwaloi-
sinta elämää ja tuli lopulta pahoin haawoitetulsi.
Hänet nostettiin toisten samallaisten kanssa »vank-
kureille ja »vietiin eteenpäin. Sattui niin, että
tuo Pitkä, ikäwä kulkue matkusti erään »värjärin
talon ohitse, joka sijaitsi lähellä järwen rantaa
erään pikkukaupungin laidassa. Tähän taloon
oli tämä rohkea sotilas kerran tullut majoitetuksi
muntamaksi wiikolsi, jolla ajalla hän Pelasti »vär-
järin hengen ja tawarat sotilaiden hillitsemättö-
män röyhkeyden käsistä. Warjäri sattui juuri
seisomaan ikkunan luona katsellen ohiwieriwiä »vau-
nuja ja »vankkureita, kun hänen silmänsä äkkiä
huomasiwllt haawoitettujen joukossa entisen suojeli-
jansa, joka waiwoin kohotti Päätänsä heittäen ikä-
wöiwiä silmäyksiä ikkuniin. Silmänräpäyksessä
oli wärjäri ulkona ja pyysi upseeria, joka kulkuetta
johti, jättämään hänen hoitoonsa tuon heikon, kuo-
leman soturin. Rykmentinlääkäri, joka kutsuttaessa
saapui paikalle, selitti, ett'ei tämä paremmin kuin
sadat muutkaan saapuisi hengissä sairaalaan, »vaan
kuolisi epäilemättä tielle. Parempi olisi siis wii-
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pyniättä jättää mies armeliaan wärjärin luo, jotta
kärsimä toki saisi nauttia jotakin helpotusta »vii-
meisillä hctkillään."

„Wärjäri «vastaanotti entisen ystäwänsä ja
hywantekijänsä mitä ystäwällisimmin. Kaupungin-
lääkärin etewyys ja hywä hoito pelastiwat kai-
kista arweluista huolimatta haawoitetun hengen;
mutta kuitenkin oli hän pitkät ajat niin heikko,
ett'ei »voinut matkustaa eteenpäin eikä mitään
raskaampaa työtäkään tehdä. Wärjäri, joka oli
warakas mies ja jolla oli laaja liike, piti hänet
hywin mielellään luonaan, ja kiitollinen sotilas,
joka osasi kirjoittaa siewää käsialaa, hoiti nyt koko
hänen kirjewaihtonsa ja kirjanpitonsa mitä suurim-
malla ahkeruudella ja tarkkuudella. Heidän tuu-
lillaan wallitsi wilpitöin ystäwyys °ja eliwät
he yhdessä kuten weljekset ainakin."

„Mutta, wielä kerran muuttuiwat asiat.
Sotilas oli tuskin entisiin rommiinsa päässyt, kun
wärjäri äkkiä sairastui ja kuoli. Se sattui niin
odottamatta, ett'ei hän testamenttia tehdessään eh-
tinyt muistaa ystawäänsä. Warat lankesiwat suku-
laisille; wärjayslaitos myytiin ja kowasydämmiset
perilliset lasliwat tämän jalomielisen sotilaan pois
talosta tyhjin käsin. Hänen oli siis Pakko ruwetll
miettimään muita keinoja toimeentulonsa eteen;
kuitenkin päätti hän ensin kääntyä rykmentin pääl-
likön puoleen eropyynnullä, syystä kun hänen wa-sen kätensä oli jäänyt tunnottomaksi. Hän sattui
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kulkemaan asuntoni ohitse. Silloin heräsi hänessä
halu saada tietää, mitä siitä pikku pojasta oli
tullut, jonka kerta hukkumasta pelasti. Hän tuli
luokseni eräänä päiwänä Kaarlen lähdön jälkeen.
Tulin sangen iloiseksi nähdessäni tuon kunnon so-
tilaan, pidin häntä luonani ja aloin miettiä hä-
nelle jotain sopimaa tointa."

„ Silloin saapui Kaarlen kirje ja sen mukana
tuo odottamaton ilosanoma. Katsoin sopimaksi
tuoda hänen pelastajansa mukanani tänne. Sillä,
ensiksikin, ajattelin, on hän todistama, että hän
sinä wuonna ja sinä päiwänä on pelastanut neljä-
wuotiaan pojan Rein-joesta, sekä että hän jätti
hänet ynnä pienen kääryn, joka sisälsi lapsen «aat-
teita ja sormuksen, minulle tämä hänen todis-
tuksensa on warmasti wakuuttawa, että Kaarle
todella on rouwa von Waldheimin poika, jota
useita wuosiaon kuolleena pidetty. Toiseksi roh-
kenen toiwoa, ett'ei Kaarle olisi kiittämätön hen-
kensä pelastajalle, marsinkaan, koska tuon reippaan
miehen uskollisuutta moi puhtaan kultaan
ja osaa sitäpaitsi kirjoittaa ja lukua laskea, ja kai-
ken tämän lisäksi on hän oiwa metsästäjä, joka
Moi olla Waldheimin tulemalle herralle marsin
tarpeellinen."

„Mutta missä hän sitten on? Missä on
hän!" huudahtiwat rouwa von Waldheim, Kaarle
ja Emilie milt'ei yhteen ääneen.
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Pastori kääntyi, »viittasi luokseen erään siis-
tisti puetun miehen, joka ujostellen dli seisonut
wähäu matkan päässä, tarttui häntä käteen ja sa-
noi talon ruuwallc: „Tässä hän ou, tämä kun-
non soturi; hänen nimensä on Juho West!"

„luho West!" kirlasi Nosalie kokonaan häm-
mästyneenä. „Oi, Jumalani, tämähän on mie-
heni!" Hän heittäytyi hänen syliinsä, wapisten
tulisen ilon »vaikutuksesta.

Kaikki hämmästyiwät suuresti tästä uudesta
taiwlllln sallimuksesta. West seisoi kuin kiwetty-
neenä. Kauan lesti ennenkuin hän toipui tästä
iskusta,,jonka tämä odottamaton onni hänelle an-
toi; wiimein purskahti hän katkeraan itkuun.

Rosalle huusi tyttärelleen: „Oi, Kirsiini,
tässä on isäsi!"

Kirsti, joka tähän saakka oli seisonut ääneti
kädet ristissä, läheni nyt ujostellen ja isä sulki
hänet syliinsä. Kaikki kolme tunsiwat riemua
yhtä suurta, kuin mitä rouwa uon Waldheim,
Kaarlo ja Emilie wast'ikään oliwat tunteneet.

Kun he wähän oliwat tointuneet ilon ensi
puhkeamisesta, astui Kaarle esiin ja syleili sanat-
tomalla liikutuksella henkensä pelastajaa. Rouwa
von Waldheim ja Emilte ojensiwat kiitollisesti kä-
tensä hänelle ja kiittiwät ja ylistiwät häntä suu-
resti.

„Teidän Pitää tästä hetkestä alkaen Mai-
nionne ja tyttärenne kanssa jäämänkoko elämänne
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ajaksi linnaan, ja jos minä, kuten toiwon tapah-
tuman, saan tilani takaisin, saatte toimen sellai-sen, johon warmaan olette tyytywäinen;" näin
puhui rouwa von Waldheim.

IX.

Yleinen ilo kylässä.

Rouwa von Waldheim ei ollut heti ilmoit-
tanut, että tuo hänen luonaan olestelewa wieras
nuorukainen oli hänen poikansa; hän tahtoi muu-
tamia päiwiä häiritsemättömässä hiljaisuudessa
nauttia onnestaan. Waan kyytimies, joka oli tuo-
nut pastorin ja hänen matkatowerinsa, ja joka
hewosineen oli ajanut kylän kestikiewariin, jutteli
kaikki tyyni. Kun hän illalla siiwoili waunuja
jll juotti hewosia, tuli useita kyläläisiä kysymään
kenenkä »vaunut oliwat, sillä »vieraat ajoneuwot
kuuluiwat siellä harwinaisuuksien joukkoon. Kyyti-
mies wastllsi: „Olen tuonut tänne nuoren isän-
tänne kaswatusisän."

„Loruja", wastasiwat kyläläiset, „nuori her-
rahan hukkui pienenä ollessaan!"
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„Eipä hukkunut", »vastasi kuski, „hän elää
ja on tuolla linnassa. Mies, joka istui pastorin
kanssa »vaunuissa, pelasti hänet Rein-joesta; muu-
ten olisi hän kyllä hukkunut. Minä olen pasto-
rin renki, ja olen lukemattomia kertoja antanut
nuoren herran pikku poikana ollessaan ratsastaa
tällä ruunalla. Mutta Kaarle onkin mitä sieniin
nuoriherra, ja on aina minusta, »vanhasta Han-
nustaan, paljon pitänyt. Iloa ja siunausta on
hän wielä teidän keskuudessanne ympärilleen kyl-
wäwä!"

Sanoma siitä, että Kaarle-parooni oli löy-
detty, hän, joka syntyi tässä linnassa ja kastet-
tiin Waldheim'in kirkossa, mutta joka muutamia
kuukausia syntymänsä jälkeen seurasi »vanhempiaan
täältä, lewisi salaman nopeudella ympäri kylää.
Nuoret ja wanhat riensiwät kartanoon. Mutta
kun alustalaiset näkiwät herraswäen istumassa
penkillä kastanjain siimeksessä, pysähtyiwät he wä-
hän matkan Päähän. Seura ei heti ilossaan huo-
mannut, että taaja piiri wanhempia ja lapsia oli
wähitellen kokoontunut heidän ympärilleen.

Rouwa von Waldheim huomasi heidät ensin;
ja kun palwelustyttö juuri saapui teetä tuoden,
kysyi rouwa häneltä: „Mita tahtowat kaikki nämä
ihmiset?"

Tyttö, ollen yhtä iloinen kuin hekin, ivastasi:
„He tahtoisiwat niin mielellään nähdä nuoren
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isäntänsä; juuri nyt owat he saaneet tiedon että
hän on täällä."

Kunnianllrwoisll pastori wirkkoi: „Siitä minä
pidän. Se osoittaa, että alustalaisenne rakasta-
mat teitä. Suwaitsetteko, armollinen rouwa, että
näille wilpittömille ihmisille esitän kaswattipoikani
heidän tulewaksi herrakseen ja samalla painan muu-
tamia sanoja heidän sydämiinsä."

Jalomielinen wanhus nousi penkiltä, otti
päästään mustan samettikalotin paljastaen hopealta
hohtawat hapsensa; sywästi liikutettuna katseli hän
kyyneleet silmissä taiwasta kohden ja alkoi sitten
puhua intoa uhkuwin sanoin:

„Wanhemmat ja lapset, isät ja äidit, pojat
ja tyttäret, käykää lähemmäksi näkemään ja kuule-
maan, minkä suuren ilon Jumala on walmista-
nut teille ja teidän isäntäwäellenne!"

„lumala, jonka tietämättä ei yksikään lintu
katolta ales putoaa ja joka päämme hiukset on
laskenut, hänen tiensä owat ihmeelliset ja hän joh-
taa kaikki asiat »viisaudellaan oikeaan suuntaan.
Hän, leskien ja isättömäin turwa, kaikkien hätää-
kärsiwäin ia sorrettujen isä, elää wielä tänäkin
päiwänä ja pitää huolta heistä, jopa usein niin
ihmeteltävällä taivalla, että selwästi woimme huo-
mata Hänen jumalallisen huolenpitonsa. Ei pie-
ninkään hywa thö jää Häneltä, Palkitsijalta pal-
kitsematta; usein lähettää Hän meille meidän wielä
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täällä maan päällä ollessamme mitä ihanimman
palkan." ,

Pastori kertoi ensiksi pää-kohdat tässä his-
toriassa, joita eiwät hänen kuulijansa wiela tun-
teneet ja jatkoi sitten:

. ,Miten ihanan palkinnon Jumala antoikaan
teidän jalomieliselle, armolliselle rouwallmne, hä-
nen rakkaudestaan ja hywyydestään tuota köyhää,
sairasta Rosalieta kohtaan, joka luuli leskenä ole-
mansa. Kuinka suloinen eikö todellakin ollut se
palkinto, jonka sai arm. rouwa, arnmhtaessaan
Rosalien lasta, köyhää Kirstiä! Jumala lahjoitti
hänelle suurimman ilon, mitä hän leskenä olles-
saan itse saattoi tuntea: Hän antoi hänelle takai-
sin hänen oman rakkaan poikansa!"

siunasi Jumala myös neiti Virii-
lienkin hänen osoittamastaan sääliwäisyydestä wähii-
Pätöistä lasta kohtaan ja tästä hänen sydämes-
sään asuwasta ystäwyydestä ja hywyydestä, joka
ei mitään ylpeydestä tiedä. Hän kohteli pikku
Kirstiä sisaren lempeydellä senwuoksi antoikin
Jumala hänelle niin odottamatta takaisin rakkaan,
kadotetun weljensä!"

palkitsi Jumala köyhän Rosalim
hänen osoittamastaan kärsiwällisyydestä kowan
taudin, köyhyyden ja puutteiden aikana, ja kaiken
tämän ohessa koetti hän kaswattaa lastaan rehelli-
syyteen, kiitollisuuteen, ahkeruuteen ja järjestykseen.

Karitsa, 8
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Tämä kristillinen kaswatus on jo kantanut suloisia
hedelmiä ja muuttanut äidin surun iloksi!"

„Kirsti sai myös osansa Jumalalta hänen
osoittamastaan säälistä eksynyttä karitsaa kohtaan,
äitiään tottelemisesta ja siitä »vilpittömyydestä,
joka hänessä ilmeni jättäessään karitsa omistajal-
leen, wieläpä siitä kiitollisuudesta, mikä saattoi hä-
net lahjoittamaan sen neiti Emilielle. Näiden
rakllstettamien omainaisuuksien kautta moitti hän
rouma von Waldheim'in ja Emilien suosion ja »vai-
kuttuvat ne samalla hänen isänsä löytämiseen, ja tu-
lemat myös »vastaisuudessa tekemään hänet onnelli-
semmaksi kuin mitä suuret rikkaudet yksistään Moi-
siwat tehdä."

„Mitcn ihmeellisellä taivalla Jumala johdat-
tikaan nuorta isäntäänne hänen rakkaan äitinsä
luo, täten palkiten hänen ahkeruutensa, kuuliaisuu-
tensa ja hywän käytöksensä, joita ominaisuuksia
hän jo lapsuudestaan saakka on näyttänyt omaa-
mansa, ja siunatakseen hänen lapsellisen rakkautensa
tuntematonta äitiään kohtaan ja armollisesti kuul-
lakseen hänen hartaita rukouksiaan äitiään etsiessä!'

„Kuinka silminnähtäwästi eikö hän palkinnut
tätä jaloinielistä sotilastakin! Sydän täynnä myö-
tätuntoisuutta syöksyi tno urhokas mies meteen ja
pelasti oman henkensä uhalla surewan lesken lap-
sen. Senpä »vuoksi osoittikin Jumala laupeutta
hänen »vaimolleen ja lapselleen, pelastaen heidät
hädästä ja kurjuudesta ja herättäen ylewissä sy-
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damissä sääliä heitä kohtaan; ja wiimein ohjasi
Hän hänet puolisonsa ja lapsensa luo, joiden asun-
toa hän ei tähän asti ollut tietoonsa saanut, »vaikka
oli parastaan koettanut. Isällä, äidillä ja tyttä-
rellä on nyt siis toiwoa paremmista ja onnelli-
semmista Miroista woitettujen kärsimysten jälkeen."

„Kaiken tämän toimitti Jumala tuon karit-
san kautta, joka lumiwalkeana seisoo keskellänne ja
pienoisilla ruusuilla koristettuna muistuttaa toiat-
tomuuden wertauskuwaa. Jumala antoi pikku
karitsan eksyä laumasta; Hän johdatti Kirstin sen
luokse;. Hän saattoi tämän lempeän talollisen lah-
joittamaan sen hänelle; Hän johdatti Kirstin ja
hänen äitinsä mieliin ajatuksen, antaa karitsa nei-
dille ; Hän ikäänkuin asetti sen matkustaman nuo-
rukaisen silmien eteen, jotta hän sen awulla löy-
täisi äitinsä; ja tämän samasen karitsan kautta
hän asetettiin perintötilansa omistajaksi, joka myös
on olewa teille onneksi. Sillä minä woin Ma-
kuuttaa teille, että Kaarle on jalomielinen, toiwe-
hikas nuorukainen, joka pelkää Jumalaa ja rakas-
taa ihmisiä. Hänestä un tulewa lempeä ja hywä
isäntä teille ja teidän lapsillenne."

„Ia woisiko Jumala, joka niin »varmasti
johti karitsankin elämän juoksun, jättää teidät
oman onnenne nojaan? Oi, paljon enemmän rak-
kautta ja sääliwäisyyttä, kuin mitä Kirsti osoitti
karitsalle, osoittaa Hän alati teille kaikille."



68

„ Rakkaat ystäwät! Ewankeliumin palwelija
ei saata katsella tätä karitsaa, muistamatta Häntä,
joka willttoman karitsan tawoin »vuodatti »verensä
ihmisten edestä, wcrraten itseään hywään paime-
neesen? Hän, jonka palwelija minä olen ja jonka
ewankeliumia julistan, on kaikkein meidän ikuisesti
uskollinen, lempeä paimenemme! Hän tuntee kaikki
lampaansa ja kutsuu kutakin nimeltään; Hän huu-
taa heitä lempeällä äänellä ja ohjaa heitä paimen-
saumallaan, »varjelee heitä kaikissa »vaaroissa, etsii
luokseen kaikki kadonneet ja olisi milt'ei »valmis
hartioillaan kantamaan heidät taiwaaseen. Luot-
takaa ja turwatkaa siis Häneen kaikesta sydämes-
tänne!"

„Mutta kuunnelkaamme myös Hänen ään-
tänsä, totelkaamme Häntä ja tehkäämme hywää
kykymme mukaan. Silla meidän hywien teko-
jemme kauttahan Jumala walmistaa meille sekä
muille iloa, siunausta ja onnea. Ell'ei esim. hä-
nen armonsa olisi ollut niin hywä köyhälle Ro-
salielle; jos ei Emilie olisi osoittanut ystäwyyttä
Kirstiä kohtaan ja sen lisäksi wielä lahjoittanut
hänelle pientä kaulahuiwia; jos Kirsti olisi ollut
luonnoltaan itsekäs ja woitonhaluinen, eikä anta-
nut Emilielle karitsaa, tai jos Kirstin äiti ei
olisi kiitollisuudesta-tehnyt kaulapantaa ja jos ei
Kaarle olisi niin puhtaalla, lapsellisella rakkaudella
rakastanut tuntematonta äitiään ja niin kowin
häntä Mwömyt ja rukoillut Jumalaa metsässä
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niiu olisiwat tapahtumat menneet kokonaan toiseen
suuntaan, ja tämä suuri ilopäimä ei olisi kos-
kaan ineille koittanut. Pieninkin hywä minkä
teemme, tuottaa runsaan siunauksen meille ja toi-
sille. Jalomieliset teot oivat hedelmiä, joita Ju-
malan pyhä huolenpito ei salli hukkaan joutua,
»vaan järjestää ne ikäänkuin loistamaan riwiin;
ne omat kuin kultarenkaat, joista Jumala yhdis-
tää ketjun ihania ja onnea tuottamia tapahtumia!"

„Ia te, rakkaat lapset", lisäsi pastori lasten
puoleen kääntyen, „te suuremmat, jotka olette tark-
kllllwaisuudellll kuunnelleet minua, ja te pienet,
jotka Iraan keskellänne seisomaa kaunista, ruusuilla
koristettua karitsaa katselette, siunatkoon Ju-
mala teitä kaikkia! Pitäköön Hän teidät yhtä »viat-
tomina, lempeinä ja kärsiwällisinä kuin on karitsa,
jos sattuisi niin, että tekin, kuten useimmat karitsa
raukat, joutuisitte tylyjen ja pahojen ihmisten kä-
siin. Kantakoon Hän, joka antoi henkensä lam-
masten edestä, teitä käsimarsillaan. Ottakoon
Hän teidät woimallisem »varjelukseensa, kun tur-
mio uhkaa »viattomuuttanne, kuten ilwes pientä
karitsaa. Nakkaat pienokaiseni, tehän olette myös
karitsoita Hänen laumastaau! Älköön Hän mil-
loinkaan antako teidän siitä pois joutua!"

Näin puhui pastori; hänen kas»vojaan »va-
laisi mailleen menewä aurinko ja kunniananvoisia
hopeahiuksilllln punasi iltaruskon hohde; hän sei-
soi kuin kirkastettuna katse luotuna kohden tai-
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wllsta, ja kaikki sanankuulijansa tunsiwat kyyneliä
silmissään, tunsiwat uutta luottamusta siihen Ju-
malaan, joka kaikki hywin tekee, ja heidän sydäm-
mensä wirkistyiwät siitä, kuten laakson kukat lan-
keamista »vesipisaroista. Kansa poistui koteihinsa
mielissään hywiä Päätöksiä ja sywää liikutusta.
„Miten kauniisti hän puhinkaan!" wirkkoiwat he
kotimatkalla toisilleen; tällaista yhteistä iloa ei
muistettu koskaan kylässä wietetyn!

X.

luhlahäiwä lapsille.

Rouwll von Waldheim matkusti Kaarlen
kanssa pääkaupunkiin ja käwi siellä maan ruhti-
naan luona anomassa, että hän taas saisi omis-
tusoikeuden tiluksiinsa. Kaarlen kaZwlltusisä ja
tuo kunnon West seurasiwat heitä, yhteisesti todis-
taakseen, että Kaarle todella oli nuori von Wald-
heim. Ruhtinas kuunteli heitä sangen armolli-
sesti, hawaitsi esiin tuodut todisteet täysin kelpaa-
wiksi ja määräsi että tilukset oliwat wiiftymättä
takaisin annettawat; mutta määräsi myös samalla,
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että rouwa von Waldheim hoitaisi isännän tehtä-
wiä siksi kunnes Kaarle ehtisi siihen ikään, että
hän itse kykenisi mainittuihin toimiin.

Iloisena saapui rouwa von Waldheim matka-
towereinem takaisin linnaan. Pastori matkusti
sieltä muutamia Päiwiä myöhemmin kotiin rakkaa-seen seurakuntaansa, rouwa von Waldheimin ja
hänen lastensa kiitollisten kyynelten ja siunausten
seuraamina.

Runsaasti warustettuna kaikella ja asianhaa-
rain ollessa enemmän loistamat kuin ennen, lähti
Kaarle yliopistoon. Kunnon West sai rouwa oon
Waldheimin luona rahastonhoitajan paikan, ensin
saatuaan eron sotapalweluksestll. Sitäpaitsi sai
hän wiclii, tottuneena metsänhoitoon, toimekseen
hoitaa kartanon alle kuulumat laajat metsät.

Kun Kaarle kiitettäwän arwolauseen saatuaan
oli lopettanut opintonsa yliopistossa ja senjälkeen
tehnyt matkan täydentääkseen niitä ja saawuttaak-seen kokemusta ja wiimein itse ottanut kartanon
hoidon haltuunsa, istui hän eräänä iltana äitinsä
ja sisarensa seurassa joka Viimemainittu nyt
oli täysikllswuinen, kukoistama impi tammi-
pentillä ulkopuolella linnan porttia. Samalla het-
kellä ajettiin lampaat kotiin, joita ronwa von Wald-
heim oli hankkinut suuren joukon. Myöskin tuo
pieni, ihmeellinen karitsa oli »vähitellen tullut wä-
häisen lauman kantaäidiksi; mutta tämän piti
Emilie omana, yksityisenä omaisuutenaan. Kaarle
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ja sisarensa laskiwat huiviksensa sekä lampaita että
karitsoita.

„Nyt, lapseni", sanoi rouwa von Waldheim,
kun lauma oli kulkenut ohitse, „woimme panna
täytäntöön sen ehdotuksen, jonka jo aikoja sitten
olen teille ilmoittanut. Lauma on kyllin lukuisa.
Huomenna on taas wuosipäiwä siitä, jolloin Ju-
mala karitsan kautta walmisti minulle ja teille,
rakkaat lapset, niin sanomattoman ilon, ja johon
kaikki alustalaisemme ilolla osaa ottiwat. Huo-
mispäiwä olkoon siis yleinen juhlapaiwa kaikille
kylän ja sen alle kuulumien torppien lapsille. Ia
myöskin lasten »vanhemmat tulemat lukin saa-
maan osansa."

Rouwll von Waldheim nousi ja lähti Kaar-
len ja Emilien kanssa pihalle ja walitsi siellä
kauniimmista lampaista jonkun määrän sekä käski
paimenen croittaa ne yöksi toisista. Seuraa-
mana aamuna saiwat kaikki linnan palwelustytöt
käskyn huolellisesti pestä ja puhdistaa walitut
lampaat, ja tytöt oikein kilpailiwat keskenään woit-
tllllkseen toisensa. ' Lampaat muuttuiwat myös.
tuossa tuokiossa melkein lumiwalkeiksi, jonka jäl-
keen Emilie ja Kirsti koristiwat ne ruusnnkarwai-
silla nauhoilla.

Nyt lähetti rouwll von Waldheim kutsumuk-sen kaikille kylän ja läheisessä laaksossa asumien
lapsille saapumaan saman päiwän tilapuolella kello
kahden ajoissa linnaan. Poikia ja tyttöjä, kaikki
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mitä hilpeimmän ilon Maltaamina, oli jo tuntia
aikaisemmin kokoontunut, pyhäwaatteisiin puettuina,
linnanportin luo. Määrätyllä hetkellä kutsuttiin
kaikki Pihalle. Ia mikä näky awautuikaan täällä
heidän eteensä. Suuri pöytä, melkein pihan
pituinen, sekä, mikä heitä wielä enemmän ihme-
tytti ja samalla ilahutti, tämä pitkä pöytä oli
täytetty suurilla tortuilla, kiiltäwillä, monenmoi-
silla herkuilla täytetyillä »vadeilla, sirotekoisilla ku-
reilla, joissa oli houkuttelemia omenia, pääryniä
ja luumuja; muutamia pulloja punaista hedelmä-
mehua seisoi myös pöydällä. Lapset istuutuiwat
pitkille penkeille Pöydän ympäri, pojat yhdelle ja
tytöt toiselle puolen, jonka jälkeen lukin sai run-
saan osansa kaikista tarjolla olemista kestityksistä.
Kaikkein kaswoilla loisti mitä herttaisin ilo. On-
nelliset pienokaiset soimat mitä parhaimmalla ruoka-
halulla, eiwätkä unohtaneet juoda hänen armonsa,
Emilien ja Kaarlen maljoja makeassa wiinissä.

Kun he oliwllt rawinneet itsensä, kuului äkkiä
iloisten luikkupillien ääni. Karjapaimenen pojat
kulkiwllt tämän maaseudullisen musiikin kaikuessa
pihaan, perässään puhtaaksipesty, koristeltu lam-
maslauma ja paimen itse päätti kulkueen. Lapset
olimat sanomattoman iloisia, nähdessään nuo so-
mat eläimet. Milloin huudahti yksi milloin toi-
nen: „Kas, noin kauniita! Näin walkeita, koreita
lampaita emme ole koskaan ennen nähneet!" Mutta
ken Moi kuwaillll heidän riemuaan kuullessaan,
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että ne oliwat heidän omiaan, että nim. kukun-
kin perheeseen annettaisiin lammas. Nouwa von
Waldheim aikoi jakaa ne arwan kautta, osaksi siitä
syystä että itse jako tuntuisi hupaisemmalta ja
toiseksi »välttääkseen osoittamasta ketäkään kohtaan
pienintäkään erityistä suosionosotusta, joka ehkä
mahdollisesti olisi woinnt synnyttää paheksumista.
Kunkin lampaan ruusunpunaiseen kaulanauhaan
oli kiinnitetty numeroitu paperilappu. Erääseensuureen kiwiruukkuun pantiin sama määrä pieniä,
wastllllwilla numeroilla »varustettuja paperilappuja.
Nyt slliwat lapset wuoroin nostaa numeron, ja
heti kun se oli tehty, puhallettiin luiktupilleihin
siksi, kunnes samaa numeroa kantama lammas oli
löydetty. Lasten halua saada nostaa arpaa, sitä
jännitystä, millä kukin heistä odotti »vuoroaan,
sekä wiimein heidän iloaan, saadessaan kukin omansa,
niitä ei woi kertoa. Koko linnanpiha ja ilmakin
kajahteli riemuhuudoista. Kun kaikki lampaat
oliwat jaetut, lahtiwät lapset kylään niiden kanssa.
Paimenen pojat, luikkupillejäan puhaltaen, kulki-
wat edellä, lapset lampaineen jälessä ja »viimeisenä,
tvanhll karjapaimen. Kuin riemukulussa main
marssimat he läpi kylän. Kun ihmiset kuuluvat
iloiset säweleet ja lasten ilohuudot ja näkiwät ko-
ristetut lampaat, tuliwat kaikki suuresti hämilleen,
eiwätkä woineet käsittää tämän merkitystä. Mutta
kuullessaan, että herraswäki hywäntahtoisesti oli
lahjoittanut ne heidän lapsilleen, ei »voinut mikään
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ilo olla suurempi kuin heidän. Tämä herraswäen
hywyys ja anteliaisuus pusersi kiitollisuuden kyy-
neliä useiden »vanhempien silmistä.

Niihinkin perheisiin, joissa ei lapsia ollut,
lähetti rouwa von Waldheim kuhunkin lampaan,
mutta tälle hywantahtoiselle isännälle, joka kerran
oli antanut köyhälle Rosalielle asunnon, lahjoitti
hän kokonaista kymmenen lammasta. Eikä hän
myöskään unhottanut Ekenshofilaisia, joiltaKirsti
oli saanut karitsan ja jotka sitäpaitsi kestitsiwät
häntä niin ystälvällisesti. Mutta, koska nämät
ihmiset oliwat sangen warakkaita, ei hän siitä
syystä lahjoittanut heille mitään, ivaan kutsui hei-
dät sen sijaan luokseen päiwälliselle seuraamana sun-
nuntaina. Isäntä wakuutti usein senjälkeen, että hän
paljon enemmän piti tällaisesta kunnian osoituk-
sesta, kuin jos hänen armonsa olisi antanut hänelle
maikka satoja lampaita.

luhlapäiwän jälkeisenä aamuna tuliwllt kaikki
perheenisät kylästä juhlapuwuissaan linnaan kiit-
tämään siitä hyväntahtoisuudesta, jota herraswaki
oli osoittanut heille ja heidän lapsilleen. Kaarle
alkoi puhumaan heille seuraawasti:

„Rehelliset, kunnon kansalaiset! Te tiedätte,
että minä köyhänä imorukaifena, matkasauwa kä-
dessä, kerran lähestyin näitä seutuja. Erään
karitsau kautta auttoi Jumala minut takaisin pe-
rintötilalleni ja siten pääsin siihen onnelliseen ti-
laan, että ehkä jonakin päiwänä woin edistää tei-
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dän menestystänne. Äitini, sisareni ja minä toi-
womme, että se suuri hywyys, jonka Jumala on
meille karitsan kautta osoittanut, myöskin alati
pysyisi jälkeentulewllistemme muistissa sekä tulisi
heille siunaukseksi."

„Kylässämme on linnanherralla tähän saakka
yksinomaan ollut oikeus pitää lampaita, maan tästä
päiwästä alkaen saatte te kaikki nauttia samoja
oikeuksia. Senpä Muolsi juuri antoikin äitini kul-
lekin teistä lampaan pieneksi aluksi. Suokoon
Jumala niille siunauksensa!"

„Toiwon että lampaanhoito suuresti on pa-
rantama teidän maanwiljelystänne, koska wanha
sananparsikin sanoo, että „lampaan lanta muut-
tuu kullaksi". Mutta myöskin ne, joilla ei ole
mitään peltoa, saawat toki jonkunpennin Milloista
ja maidosta."

„Olen pitämä huolta siitä, että Millat heti
woidlllln omassa kylässä walmistaa kankaiksi, ja
toiwon näkemäni sen Päiwän, jolloin kaikki asuk-
kaat tilulsillani omat puetut omien lampaillensa
antamista Milloista tehtyihin siisteihin pukuihin.
Jumala antakoon siunauksensa tähän!"

Kaarlen toiwcet täyttyimät myös. Rosalle
ja Kirsti opettimat kyläläisille willankehrua jakan-
kaiden kutomista. Kaarlen toimesta muutti eräs
werkatehtllilija ja muuan hatuntclijä kylään. Täällä
alettiin nyt malmista» somia »värillisiä kankaita
sekä myös hywiä hattuja ja sukkia. Kaarle puhui
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usein siitä, miten pienet ja suuret kylässä nyt kii-
reestä kantapäähän oliwat puetut omien laumojen
Milloista tehtyihin ja omin käsin »valmistettuihin
pukuihin, jota muutosta hän min hartaasti oli
toiwonut, ja miten kaikki laaksossa olewat wilja-
wainiot «vähitellen oliwat saatetut mitä kukoista-
wimpllnn tilaan.

Emilie alkoi wärillisestä Villalangasta »val-
mistella sangen somia koruompelu-töitä, johon toi-
meen hän olikin koko näppärä. Pienestä karjas-
taan oli hän koonnut mitä hienoimman willa-
waraston. West toi aiwan odottamatta uuden
tiedon »valkeuteen. Istäwältään, wcirjäriltä, oli
hän oppinut keinon, miten willoja »värjätään ja
kuinka kullekin eri märille wielä »voidaan antaa
kaikenmoisia wiwahdulsia. Emilie alkoikin, oppia
saatuaan, walmistamaan sangen siewiä kirjailu-
töitä. Kaarle teki piirustukset niihin ja Kirsti
auttoi Emilietä suurella kätewyydellä. He kuwai-
liwat kankaalle monilvärisiä seppeleitä, kukilla täy-
tettyjä masuja, suuria ruusupensaita täysin- tai
puoleksipuhjenneilla ruusuilla, kaikki mitä runsaim-
man wihannuuden ympäröiminä; niin, ja »vieläpä
maisemia, kallioita, wesiputouksia ynnä muita, joita
kaikkia »viiniköynnökset aistikkaasti ympäröiwät.
Wähitellen oli Emilie näillä töillä kaunistanut
kokonaisen huoneen linnassa. Pöytäliina, sohwan
ja tuolien päällykset, «vieläpä lattiamattokin oli-
wat kirjatut; kaikki ihmetteliwät näiden hilpeiden
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Marien loistoa, kumauksen kauneutta ja wäriwiwah-
dutsien taiteellisuutta.

Koska kaikki tähän käytetty willa alkujaan
johtui tuosta yhdestä ainoasta karitsasta, niin
piirusti Kaarle suuren, kauniin taulun, joka tu-
masi tuon hänen muistossaan ijiiti säilymän het-
ken, jolloin hän karitsan awulla löysi äitinsä ja
sisarensa. Etumaisina nähtiin rouwa von Wald-
heim ja hänen towerinsa Nosalie istumassa kiwi-
penkillä tammien siimeksessä. Kauempana met-
sässä seisoiwat Emilie, Kirsti ja hän itse ja ka-
ritsa heidän keskellään. Kädessään piteli hän sor-
musta ja toisella osoitti hän kultakirjaimia, mitkä
selmästi nakyiwät karitsan punaisella kaulaimella.
Emilie osoitti sormellaan sinne päin missä äiti
istui, ikäänkuin olisi hän sanonut: „Tuolla hän
on!" Kaarle maalasi senjälkeen piirustuksensa
mitä hilpeimmillä Mareilla, ja henkilöt taululla,
joita, samaten kuin karitsaakin, ilta-aurinko kirk-
kaasti mataisi, näyttiwät kerrassaan onnistuneilta
metsän tummempien Marjojen keskellä. Hän teetti
taululleen komeat, kullatut puitteet, jonka jälteen
hän ripusti sen ylempänä mainitun huoneen sei-
nälle, piirrettyään ensin kuman alle seuraamat kolme
sanaa: „lumalan johdatuksen kautta!"
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